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. - em szükség fejtegetnünk, mily jelentékeny hatással le­

hetnek vidéki központjaink a közszellem emelésére. A főváros emel-
i Sékbi, ürömére és »«e
evar metropolisává: veszti erejét, befolyását, ha a vidék kozszelle 
me ernyedt ^önérzetten. Brdélyrészi kisebb hazánkban a politikai saj tó 
az utóbbi időkben oly lendületet vett, mely jog«.'TtLedétt

röző irodalomnak ? ,
Lehet-e tompa megnyugvással megadnunk magunkat egy par 

kevéssé szerencsés kísérlet után, melyeket részint itt Kolozsvártt ré­
szint Maros-Vásárhelyt igaz búzgalommal tettek szépirodalmunk és 
társadalmi életünk önállóbb fejlesztése iránt? Nem kötelességünk-e 
a kísérletet mindannyiszor újból kezdeményezni, valahányszor a si­
kerre csak némi kilátás is mutatkozik ?

Politikai életünk tolmácsai: a politikai _ közlönyök is több­
ször hangoztatták annak szükségét, hogy a vidék több önérzettel, 
több önállással, több áldozatos búzgalommal léphetne föl. Az ízlés 
nemesbítésére, a szépérzós öntúdatossá tételére, az irodalom mara­
dandó alkotásai iránt a figyelem ébresztésére, a nemzeti műveltség 
öszhangzatos többoldalú fejlesztésére, a nemzeti öntudatnak az ölet 
minden nyilvánulatában egyformán ébrentartására bír-e a főváros 
elég erővel? Aligha! Mindegyre hangzik a panasz, hogy a politika 
absorbeal mindent. Csak közelebbről nyilatkozott úgy egyik genialis 
szépirónk, hogy ólomszőlő szedése az ő munkássága. De szóljon 
bá/a központ még szebben. Működnék bár még önzetlenebb lelkese­
déssel: ha viszhangot nem ébreszt... nem vész-e el fáradsága- 
nak java-része?

E hiányon kíván csekély hatásköréhez képest segíteni az 
Élet ŐS Irodalom“, e szépirodalmi és társadalmi heti lap, mely 

mély jelentőségű cziménelt súlyához képest, törekedni log komoly 
irányban hű tükre lenni a társadalom életének a napi poliü fii­
nak teljes kizárásával, — igaz terjesztője lenni az irodalmi ízlésnek, 
ébresztője ama termékek iránti érdeklődésnek, melyek ez érdeklő-

LÁS2LÓFFT JÓZSEF

Kolozsvártt, (főtér Szathmáry-ház.)
Női kézi munka, rövid ós kötött ám üzletében ismét uj 
szállítmány érkezett s igen jutányos árban kapható 

igen sok mindenféle cziklc:
Divánpárnák, kezdett munka és kész 1 frt 50 krtól 20 írtig.
Kendő tartó kezdett munka és kész 50 krtól 4.50 lg.
Kulcs tartó kezdett munka és kész 60 krtól 5 írtig.
Kalap tartó kezdett munka és kész 50 krtól 5 írtig.
Óra tartók kezdett munka és kész 30 krtól 2 írtig.
Szőnyegek kezdett munka és kész 2.80-tól 20 írtig- 
Czipő húzók 5 ívtől feljebb.
Fehér és színes hímzések méterenként 8 krtól feljebb..
Apró dísztárgyak Ízléses választékban. _
Canavász és krepp abroszok, desertek, védteritók, táleza alá va­

lók táleza takarók pohár alá, munkakosárra valótentocskek.
Komót czipők kezdett és kész 1.30 krtól 4 írtig.
Kefe tartó kezdett és kész .40 krtól 1.30-ig.
Újság tartó kezdett és kész GO krtól G írtig.

dóst valóban mcgórdcmlik. Igaz, őszinte hangon kíván e lap hoz­
zászólni a nevezetesebb társadalmi kérdésekhez, bevinni az Ítészét 
magasabb nézőpontjait az irodalmi kérdések megvitatásába és ogy 
szegény, elhagyatott mezőt, saját kis hazánk irodalmi múltját is mű­
velés alá fogni. Vajha minél több oldalról sietnének e nemes czélunk 
felé vezető útalc egyengetéséhez!

Rovataink berendezésénél, egy kissé eltérve a chablonsze- 
rüségtől, csak a vers, az elbeszélések rovatai tartjuk meg állandóan, 
egyebekben szabadabb mozgást engedünk meg magunknak. Termé­
szetesen igyekezni log lapunk az irodalom és művészet köréből 
minden fontosabb mozzanatot lelietően elfogulatlan tárgyiassággal 
feldolgozni,

Lapunkat irodalmunk büszkeségének: Jókai Mór­
nak egy lapunk számára irt „JLád»! Kének. JV>sz-e?*‘ 
czimű elbeszélésével nyitjuk meg. Tolnai Lajos, Petelei 
István hosszabb elbeszélései fogják irodalmi jelesünk 
e művét követni. Kiváló fővárosi és vidéki irók egész 
sora ígérte meg már közreműködését.

Az első szám verset Szász Béla, tárczaczikket 
Beöthy Zsolt tollából közöl.

Lapunk minden vasárnap fog egy, és a szükséghez 
képest másfél nagy íven színes borítékban megjelenni.

A lap előfizetési ára;

Eg-ész évre . G frt. \ Félévre . 3 frt.
OSTeg’ye&évre 1 frt 50 Icr.

T. ez. gyűjtőinknek öt egyszerre beküldött előfizető után 
kívánatra tiszteletpéldány nyal szolgálunk.

Úgy az előfizetési pénzek, valamint a lap szel­
lemi részére vonatkozó közlemények a szerkesz­
tőhöz küldendők (Kolozsvárit, Belmonostorutcza 20. sz.)

Helybeli előfizetéseket elfogad STEIN J. könyvkereskedése.

Kolozsvártt, 1883. deczember hó,
HEGEDŰS ISTVÁN, KORBULY JÓZSEF,

1 a p t u 1 sí j d o n o s és szerkón z t ö.fű muuk at á r s.

Kotta tartó kezdett és kész 80 krtól 0 írtig.
Táleza elú'nyomatva vagy simán 40 krtól 3 írtig- 
Kályha ellenzők 10 írttól feljebb.
Jardinir papír készítmények lehető legolcsóbban.
A hímzéshez szükséges fametszett és faragott, állványok és rámák. 
Méter számra fehér, szürke Canava, barna erem stb., java, 

congress, fiié, netz kelmék.
A fentebb irt asztalneműk simán, úgyszintén hímzés 

alá igen szépen nyomtatva is kaphatók.
Fehér és színes gyapottak: Valódi Király, Pottendorrt, 

Ausztria, Gumpoldsjdrchner, Magyar nemzeti, Gyöngy, Schot­
te stb. fehér és feliérltetlpn állapotban. Vigoma mindenféle 
színes gomolyás gyapott jó szinil, úgyszintén sodrott gyapottak, 
Hárásznemük, ezérnák, selymek, tűk, mindenféle apróság, bérli 
női és gyermek harisnyák, alsó ingek és nadrágok.

EÉLÉSKEMÜEK, ZSINÓROK, GOMBOK
Midőn számtalan czikkeimet a logjutányosabb árak 

mellett a n. é. közönségnek ajánlani bátorkodom, a kará­
csonyi, újévi és alkalmi czikkekre becses figyelmökot 
leérve, magam jó indulatokba ajánlom s vagyok kész szolgájuk

(11) (1-1) Lászlófiy József.

U J ONNAN BE II EN J) EZETT

FÉRFI DIVAT-ÜZLET MEGNYITÁSA.
Alólirott tisztelettel tudatom a nagyérdemű közönség­

gel, hogy Plébánia-épülőt szeglet boltlmlyiségében

férfi divat-üzletemet
a mai kor igényeinek megfélelőleg berendezve megnyitottam, 
a hol is dug választékban és a legszolidabb árakban a követ­
kező czikkek találtatnak, u. in.: henger és nemez kalapok, 
Scbapeau Clarkok, nagy válasz:ékn nyakkendők, fehér Cs 
színes férfi ingek, gallérok, kézelők, kitűnő minőségű czipők. 
léli és glaszé kesztyűk, téli alsó ingek és nadrágok, fűzzek - 
lile, utazó Plaidek és sapkák, vízhatlan szövetből készült 
(gumi) köpenyek és még több itten elő nem sorolt e szak­
mához tartozó czikkek.

Valamint eddig úgy cziitánra is a legfőbb törekvésem 
leond a nagyérdemű közönség becses bizalmát szolid és pon­
tos kiszolgálásom által kiérdemelni.

(12) (1-1) Ifj. Csiky József.

EREDETI

TRISTER 6« ROSSMANN
VARRÓGÉPEK.

Amsterdamban az 1883-diki kiállításon

„ARANY ÉREMMEL“
kitüntetett, tehát a legnagyobb elismerésben 

részesített

SINGER
varrógépeket készpénz, vagy 1 frt heti rész­
letekben! íizelések és hat évi írásbeli jót­

állás mellett ajánlja

IbTeeser János és társa
Kolozsvárt, lordaulcza 1. sz.

(7) (1-1)

KARÁCSONYI és ÚJÉVI
ajándékokra:

A leghasznosabb és legjobb divatos és házi 
czikkek, legközelebbi szerencsés bevásárlá­
somnál fogva bámulatosan leszállított áron 

(8) kaphatók : (1 — 1)

MESKO L,
(EZEl/ÍTT OXU3LX.I )

Női ég férfi divat csarnokában 
Kolozsvárt, főtér 19. szám.

I

+

+

+

ajánlja jól berendezett

FŰSZER,
I gyarmat-, liszt- és bor

I KERESKEDÉSÉT
\ Mközép-utcza.
I (3) (1-1)

+
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Ajánljuk a legjutányosabb határozott árban, készpénz fi­
zetésnél 27o engedmény,

F(írdilland Kichtor-félo rumburyi vásznakat, csér na vásznakat 
minden szélességben, chiffon és gyapott gyolcsokat, fehér és színes 
asztalneműket, fehér és színes bareheteket, szönyeycket, pokró- 
ezokat, paplanokat, mátráezokat, női és férfi fehér nemiteket, 
harisnyákat, műtereket, áyy- és asztalterítőket, fehér csipke és 
•lufté füyyön yöket, karton és cretonokat, a legjobb minőségűnek 

elösmert honi damast asztalnemű és törülközőket.
Menyasszonyi kelengyék, férfi és női fehérnemüek felügyele- 

(10) tünk alatt készítődnek. (1—1).
Áruink jó minőségéért felelősséget vállalunk.
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„ Karácsonyi és ujéTÍ ajándék tárgyak

1 BSIlflB JOi
DISZMÜ és JÁTÉKSZER ÜZLETÉBEN 

Kolozsvárt, főtér br. Radák-ház.
A legizlésteljosebb választékban feltűnő 

jutányos sulid árak mellett beszerezhetők 
hazai és külföldi díszműáruk, művészi kivi­
telű farngványok, hazai játékszerek a báni(L- 
Imnyndi in. k. állatni játék tanműhelyből, 
Oyorő -Monostorról Bartlia János földész igen 
csinos faragványai és készítményei, solmotz- 
bányai valamint külföldi játékszerek a leg­
nagyobb választékban. \fein Károly és társai 
szepcsségi tiszta lenvászon, asztalneműnk slb.

VASBUTOR RAKTÁR: 
kályha ellenzők, nília állványok, gyermek és 
nagy ágyak, mosdó asztalok stb. gyári áron.

Teljes tisztelettel
DEMETER JÓZSEF.(1) (1-1)

_____ it? *9j
r*«-*' T«*y r**# t«<MT

VÁSZON, FEHÉRNEK) ÉS FÉRFI DIVAT
RAKTÁRA

KOLOZSVÁRT és MAROS-VÁSÁRHELYT.
Dús választékban kapható minden c szakmához tartozó czikkekből.

EGÉSZ ZEZEEA-Z^-SITA-SOKZ-^-T
elválalok s azok pontos és jutányos kiállításáról jót állok.

Azon t. ez. vevőim, kik M.-Vásárhelyhez közelebb vannak, szíveskedjenek onnan 
beszerezni vagy megrendelni. Terjedelmes árjegyzéket kívánatra postán küldlietek.

Vidéki megrendeléseket azonnal teljesítek.
Nagybecsű pártfogásért esedezik tisztelettel ,

(4) (1—20) DUHA KRISTÓF.
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STEIN JANOS
KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ,

erdélyi mu-ze-mn-egyleti könyv- és zenemuarus
KOiiOsssvA m t

ajánlja az összes magyar, valamint a német és külföldi irodalom minden ágainak legújabb s legjelesebb (érmékéiből felszerelt

KÖHTY«6 ÍS lEHEMÖKEHESKEBÉSlf
(Erdély legnagyobb könyv- és zeneműtelepe.)

Dús raktára kötött és kötetlen könyveknek a tnúomány minden ágától, Kénes űiszmííyek, gyémántkiadások és ünnepi ajándékok.
HAZAI és K ÜLFÖLDI REMEKÍRÓK A LEGOLCSÓBB KIADÁSOKBA K.

MINDENNEMŰ ISKOLAI KÖNYVEK. TAN- És SEGÉDKÖNYVEK LEGTELJESEBB RAKTÁRA. 

Ima- és ájtatossági könyvek egyszerű, úgy a legpompásabb diszkötésben stb.

NAGY KITERJEDÉSŰ ZENEMŰ-RAKTÁRÁBAN
mindenkor a legújabb, úgy nemkülönben a klassikus zenemüvek különféle kiadásokban kaphatók. Az olcsósága es

jeles tartalmánál fogva méltán hírnevet szerzett

EDITIO ÜST 1? _E T E R, S i
(rETERS-PÉLE GYŰJTEMÉNY.)

mindig teljes számban van raktáron.

Bel- és külföldi könyv- és zeneműárusokkal való élénk összeköttetésénél fogva minden bárhol és bárki által hirdetett könyv 
j> vagy zenemű az eredeti bolti áron kapható vagy rövid idő alatt jutányos áron megszerezhető.

KÖK YY- és ZENEMŰ-JEGYZÉKEK

py- ingyen és bérmentve. "^Q

gj^» Vidéki megrendelések gyors és pontos teljesítésére különös gond fordittatik.

Shfli

Séiy

R

Közel 50 év óta fennálló könyvkereskedésében

A JELESEBB VAGY LEGÚJABB SZÉPIRODALMI MÜVEK ÉS REGÉNYEK
azonnal kaphatók » felhívja

a t. olvasó-egyletek s egyátalán a hazai könyvtárak
különös, szives figyelmét ama felette előnyös feltételedre, melyek mellett a legnagyobb készséggel

ajánlkozik

.681*88 Irodalmi szükségleteiknek
pontos és gyors szállítására.

Levélbeli megkeresésre sí feltételeit azonnal lzxizöltetnclr.

A rendkiYÜl leszállított áru szépirodalmi müvek árjegyzékével és minden más könyv- és zenemű-
jegyzékkel ingyen és bérmentve szolgál.

TÓL BERENDEZETT

KÖNYV- fig KŐNYOMDÁJA
minden e szakba vágó megbízást pontosan, csinosan és a legjutányosabb árak 

k mellett eszközöl.

Í-TW
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SZÉPIRODALMI 
TÁRSADALMI HETI KÖZLÖNY

SZERKESZTETTE:

Korbuly József.
Kolozsvárii I

188'lk
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ein d. Kolozsv.
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OLVASÓINKHOZ

lem szükség fejtegetnünk, mily jelentékeny hatással lehetnek vidéki központjaink a közszellem emelésére. A főváros emel­
kedjék bár mindnyájunk örömére és büszkeségére minden igaz magyar metropolisává: veszti erejét, befolyását, ha a vidék 

közszelleme ernyedt, önérzetlen. Erdélyrészi kisebb hazánkban a politikai sajtó az utóbbi időkben oly lendületet vett, mely 
jogos reményt nyújt az iránt, hogy oszlani kezd a közöny, mely ólomsálylyal nehezedett bérezés hazánk közéletére. De 
elegendő-e az élet egyoldalú nyilvánulása elé tartani tükröt? Elég-e a központban kiadott politikai jelszavakat, mint hű 
viszhangoknak keblünk nemes hevületével viszonozni? Egy ága van-e az irodalom életének vagy az életet tükröző iroda-

I lomnak ?
Lehet-e tompa megnyugvással megadnunk magunkat egy pár kevéssé szerencsés kísérlet után, melyeket részint itt 

Kolozsvárit, részint Maros-Vásárhelyt igaz búzgalommal tettek szépirodalmunk és társadalmi életünk önállóbb fejlesztése 
: iránt? Nem kötelességünk-e a kísérletet mindannyiszor újból kezdeményezni, valahányszor a sikerre csak némi kilátás is

mutatkozik ?
Politikai életünk tolmácsai: a politikai közlönyök is többször hangoztatták annak szükségét, hogy a vidék több

önérzettel, több önállással, több áldozatos búzgalommal léphetne föl. Az ízlés nemesbítésére, a szépérzés öntudatossá téte­
lére, az irodalom maradandó alkotásai iránt a figyelem ébresztésére, a nemzeti műveltség őszhangzatos többoldalú fejlesz­
tésére, a nemzeti öntudatnak az élet minden nyilvánulatában egyformán ébrentartására bir-o a főváros elég erővel? Aligha! 
Mindegyre hangzik a panasz, hogy a politika absorbeal mindent. Csak közelebbről nyilatkozott úgy egyik genialis szép- 
irónk, hogy ólomszőlő szedése az ő munkássága. De szóljon bár a központ még szebben. Működnék bár még önzetlenebb 
lelkesedéssel: ha viszhangot nem ébreszt . . . nem vész-e el fáradságának java-része?

E hiányon kíván csekély hatásköréhez képest segíteni az „Élet és Irodalom“, e szépirodalmi és társadalmi heti 
lap, mely mély jelentőségű ezimének súlyához képest, törekedni fog komoly irányban hű tükre lenni a társadalom életé­
nek _ a napi politikának teljes kizárásával — igaz terjesztője lenni az irodalmi Ízlésnek, ébresztője ama termékek iránti 
érdeklődésnek, melyek ez érdeklődést valóban megérdemlik. Igaz, őszinte hangon kíván e lap hozzászólni a nevezetesebb 
társadalmi kérdésekhez, bevinni az ítészét magasabb nézőpontjait az irodalmi kérdések megvitatásába és egy szegény, el­
hagyatott mezőj;, saját kis hazánk irodalmi múltját is művelés alá fogni. Vajha minél több oldalról sietnének e nemes 

czélunk felé vezető útak egyengetéséhez!

Kolozsvárt, 1883. deczember hó.

HEGEDŰS ISTVÁN,
fömunlcatárs.

KORBULY JÓZSEF,
felelős szerkesztő.
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fzú> P,,szta szó!“ mondja a dán királyfi 
f^az elmezavar leple alatt megmérlegelvén 

az udvari környezet mázos nagy szavai­
ig nak valódi súlyát, értékét. Élet és iro-
f ; óálom^n- jtrOtlern világ e két mély jelen­

tőségű kifejezése alatt lappanghat meg nem nevezett 
üresség, de a gondolkodó agynak és érző szívnek 
jelenthet mély és nagy dolgokat.

Korláttalan az élet, melynek árján habbuborék 
gyanánt tűnik el életünk ; végtelen nagyiló erővel 
fölruházott tükör az irodalom, mely - ha hozzá 
értő kezébe kerül — az életet életfeljes igazsággal 
mutálja, különben bizar lorzképekkel esábil vagy 
riaszt. '

Egymást átszövő köt hatalom, egymással frigye­
sülve egymást emelőkét tényező. Mily önérzetlen, min­
dennapi, fenyészéiélí tengődésszerü volna az élet iro­
dalom nélkül. Mily mesterkélt, festett ég lenne az 
irodalom élet nélkül. E két tényező kölcsönösen ál- 

' halja egymást.
lto mikor? de.hogyan?
Melyebb rejtély ez; világosabb látást igényel, 

mintsem c futó sorokban bár körvonalozoll képéi 
!s ll,vcn lerajzolni bírnám. Van azonban az iroda­
lomnak múltja. Van az irodalomnak fejlődése , mely­
nek világánál a gyengébb szem is biztosabban láthat.

lto c világításnál nézve az élet és irodalom 
viszonyát, föllelkesül a osüggeleg akarat, földobban 
a szív.

Azon nagyok áldozatkész munkássága jut 
eszünkbe, kik a minden renaissance korában pófol- 
natatlan őszinteséggel, kijelenlésszerü tisztasággal 

ymninilo irodalmi .lelkiismeret szózatán csüngtek 
eie nem lérithető elszánt,Sággal.

Es észrevétlenül mélyedek belő ama nagy kor- 
hz.it tori éneiébe, molyben a még kezdő és egy né- 
ncuiy műre szorítkozó magyar irodalmi termeléssel 
kaim’.>en lh nem lia,Jí)zlak azt fl magyar mértékei al-
mcRebbnifri™?y elkterÍteU Cgy Bemenyit, de nc- 

gy en eg esitett egy Szemerét, Bajzát,kód "i'i Xyl ’ 10,dy* ’ Zöldág Gusztávot és diadalmas-

iÄ?1„T,ban’

mL

Az Elet és Litera túr a lapjait mohó ön- 
feledséggel forgatám.

Minő távol áll e folyóirat a modern ízlés 
csínjától a berendezés körüli tapintatától, az olvasó 
közönség igényeire való finom ügyelettől; minő tá­
vol all ez attól az elvtől, hogy az olvasót folyton 
érdekelni bírja; minő távol áll e folyóirat attól, 
hogy chablonszerü pontossággal adja meg a közön­
ség „mindennapi kenyerét“. Es mégis! Mily súlyt, 
mily jelentést nyer egy Szemere, egy Kölcsey tolla 
alatt leírva e szó: élet és irodalom!

Elet: a jobbak élete.
Irodalom : e jobbak lelkiimereles törekvése az 

irodalmi eszmény felé.
Mit mondana a mai közönség, ha egy valaki 

fi lui, remény és szereiéiről értekeznék mint Csel­
lóm (Kölcsey) és ezl egy protestáns és katholikus 
érzületű egyén, egy Szontagh és egy (iuzmics vén­
nek bírálat alá? Mosolyra volna kész. De hátha 
egy kőkeményről beható birálalol olvasna nyomban 
ugyanazon lapokon, mint Kölcsey versére teszi az 
clkoseredefl Berzsenyi?

De hál ha úgy an egy sorba helyezve olvasná 
a Zrínyi, a Gyöngyösi, a Ráday, a Vörösmarty 
állal irt eposok bekezdéseit? A „Leányőrző“ után 
a róla irt Kölesey-féle bírálatot?

Mit mondana?
Azl, hogy manapság ily lárgyak egybehal- j 

mozása helyeit van munkafclószlás. A szakközlö- 1 
nyök egész sora áll előliünk, melyek a különböző ! 
irodalmi ágakat művelik a magok módjuk és mód- 
szerük szeriül.

Manapság az irodalmi életnek sok színe és a 
kaleidoskopszerü tartalma szakszerűség rovására van.

Ls a közönség válasza helyes. Hála irodalmunk 
külterjes fejlődésének: a különböző ágak megkap­
tak művelőiket; meg van olvasó közönségük.

A figyelem szétszóródik annyifelé, a hány iro­
dalmi miiág művelés aluli áll, hozzávéve még a tu­
dományszakok naponta jobban elágazó sok-sok köreit.

Költői müvet, bírálatot, tudományos kérdés 
vitatását, nyelvújítási harczol, szófürkészési baran­
golást (mint Horváth István a Kaján szóról teszi 
a Muzarionban) egy helyen senki sem ad ma az 
olvasónak. Jól van ez Így, és még is lchellenség 
nem érezni annak hiányát, hogy az olvasónak az 
öngondolkozásra, az elmélkedésre, az élet nagy kér­
déseivel eonbinafiv több oldalú vizsgálatra, az élet

és irodalom kölcsönös viszonyának megvilágítása' 
alapjan alkalom vajmi ritkán nyílik.

A tudományszakok különmivelése mintha ki­
vont volna valami tartalmasságot a szépirodalmi 
munkásságból.

A szépirúk észrevétlenül mind jobban-jobban 
az olvasó közönség Ízlésének kezdenek hódolni. Az 
olvasót mind izlelesebb falatokkal kell ingerelni. És 
mintha még is veszlené étvágyát. A politikai lapok 
erjedelme nőtt. Tárczarovata mind több szintivé 

gazdagodott. A tudomány és társadalmi élet kérdé- 
Se! ® laikus közönség számára feldolgozva izlés- 
-Se feltaláltainak. És a szépirodalom mind inkább 
az olvasó közönség mulatlatásához kezdi kötni létjogát.

Akaratlanul sodorja magával ez áramlat az 
!rol ,Sl. Kerü,i azt- mi nehézséget okozna, kerüli 
, ’ mi 1,,llanatra untatna, mert csak mélyebb be- 

. .„tán gyönyörködtetne. A szépiró nem talál­
ván c éggé megjutalmazva a lassú munkát siet 
Inassá lesz. És van a lázban gyönyör, van a lázas' 
alkotásban bizonyos varázs; mert az alkotás ne­
hézségei nélkül is elvégzi az alkotást.

Ne gondolják szives olvasóim, hogy e pár re­
flexió oda vezet, hogy tehát az Elet és Iroda­
lom ez. vállalattól várunk valami „még sohasem 
etezell“-et.

Igen kopott reklám volna.
Ne gondolják a szives olvasók, hogy a komo-

I y h !nmy; il ma8asb illeti nézőpont érvényesi- 
leseie hivatást, erőt éreznénk magunkban.

Még azt se higyje senki, hogy kritikai vellei- 
lasokkal eléretnék az irodalmi lelkiismeret nyugta- 
lamtasa érzékenyebbé tétele , melyre pedig ugyan 
csak volna szükség. '

A főváros dolga ez, és habár a kritikát szak­
szerűen még egy lap sem műveli, mi okvetetlenül 
nagy hiány irodalmunk újabb fejlődésében, a kez- 
demenyezés „jogát tőle senki el nem veszi“. '

Összes törekvésünk csak annyi, hogy csekély 
hatáskörünkben kísérletet legyünk az élei és iroda­
lom kérdéseinek együttes tárgyalására

Összes törekvésünk csak annyi, hogy a rendes 
szépirodalmi olvasmányok kapcsán aránylag nagyobb 
fért nyissunk a bölcseim! reflexiókra, az irodalmi 
eszmék behatóbb vizsgálatára, az ítészét érvényesí­
tésére és a társadalmi kérdések fejtegetésére. E tö­
rekvésünkről még egy pár szót. a jövő számban.

Hegedűs István.

w

!i Az (;!0fÍZ.etCSÍ Pénzek, valamint a lap szellemi részére 
I V0natk02° közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko- 
I lozsvart, Belmonostor-utcza 20 sz )
dÍdyldÍ dfjeket elfogad fitein fjinot lőn^kereskedhe. 

kéziratok nem adatnak vissza.
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Láda! Kérnek. Jöss-e?
Elbeszélés,

Irta: JókAi 'Mór..

sáky István gróf uram na- 
' gyón gazdag ember volt, vónsó- 
Fge felé. Tudniillik a YIII.-dik 
István.

? + Hát csak nem is hiába se-I gitett annyit imádkozni Bran-
1 denburgi Katalin fejedelem

isszonynak.
Mert az ám a jó imádság, a mit nem 

íssak az égben hallgatnak meg; hanem Bécs­

ijén is.
Ő kegyelmessége szépen elimádkozta a 

fejedelem asszonynak negyvenezer aranyját, 
még két szép domíniumát. Azonkívül meg­
szerezte a császártól Hidvárt, Szerencset, Te- 

mesvényt, Szepesi.
Annál fogva sok volt neki, de nem 

elég.
Fiatal korában nagyon szép ember volt, 

és igen bőkezű. Marokkal szórta az aranyat, 
mikor arról volt szó, hogy megválasztassa 
magát erdélyi nagy fejedelemmé. (A mihez csak­
ugyan nagy joga volt, mert ő v olt Bethlen 
Gábornak a valóságos utódja). Hanem a vé­
ge felé egészen megváltozott — a képe is, 
meg a természete is. Valami rogyaféle el­
rontotta az ábrázatját s a mint a hetedik 
klimakterikus esztendeje eljött, egyszerre pa­
zarlókul zsugorivá lett.

Szepesvárallján volt neki a vár kellő kö­
zepén egy szobája, a melyben egyedül ta­
nyázott. Ennek a szobának a falában volt 
két ökölnyi lyuk. Ezeknek a lyukaknak a

folytatása volt egy-egy hosszú réz cső, mely 
tizenkét singnyi mélységbe szolgált alá. Mind 
a két cső alatt volt egy sziklába vágott üreg.

Mikor VlII-ik István grófnak meghoz­
ták a bérlők az árendát, a sáfárok a dézs- 
mát, a bírák a füstpénzt, a molnárok a vá­
mot, a bálisok a dácziát, a bányászok a kux- 
proportiót, a tiszttartók a gyapjú árát (az 
természetesen mind arany és ezüst volt): hát 
akkor maga elé vette a gróf a fatálat, a mi­
be a pénzt leszámlálták, s aztán marokkal 
kiszedve belőle a tartalmat, leeregette azokat 
a két lyukon. Az egyiken az ezüstöt, a má­
sikon az aranyat. Aztán hallgatta nagy gyö­
nyörűséggel hogy csörömpölnek a lehulló 
tallérok, körmöcziek, odalenn a mély szikla- 
odúban. Később már nem is igen csöröm- 
lcöltek: annak a jeléül, hogy a bevezető cső 
kezdi közel érni a garmada kúpját.

. Így aztán természetesen soha sem volt 
pénze. Millióra mehetett az már, a mit ma­
ga alá eregetett ilyen formán; de ahoz nem 
lehetett hozzá nyúlni. A várat kellett volna 
előbb szétbontani, vagy egy hevér-kompániát 
neki állítani, hogy fúrjanak tárnát az ő arany­
ezüst bányájába a sziklán keresztül,

E miatt aztán minden lerongyollott, el­
vásott, elkopott a vár kastélyában; mert so­
ha sem volt pénz a megújításra, vagy a ta­
tarozásra. Senkinek az egész felföldön olyan 
rósz dikhencz lovai nem voltak, mint a sze- 
pesváralljai grófnak: azoknak minden csont­
jukat meg lehetett a bőrükön keresztül szám­
lálni; a hintájáról levedlett a bőr, s a csat­
lósainak a veres nadrágján, zöld dolmányán 
kékkel sárgával volt befoltozva a térd, 
meg a könyök; a toronyórája nem járt, mert 
az órás előre kérte a salláriumot, s a Iáid­
ból nem lehetett vizet menteni, mert új szi­
vattyú kellett volna bele: úgy jártak le bele 
vederrel.

De semmi sem jicsórte olyan fennen a 
szepesváralljai gr ót fényes uraságát, mint az 
a földi falu ott a vára lábánál. — Látott 
már valaki ürge vagy hörcsög odút ? Olyan 
az épen. Egy nagy hepahupás agyagdomb, a 
mibe száznál több lyuk van vájva: a lyuka­
kon ajtók, olyanformák, mint a minők a ser­
tés-ólakat dicsérik más vidéken. Búzavermek­
nek lehetne nézni, ha: egy lyuk nem füstö­
lögne fölöttük, a mibun fűzfavesszőből fonott 
kas csúfolja a kéményt. Ezek a zsellérlakások. 
Egy egész troglodyth-telep1: a kőkorszakbúl 
hátramaradt emberi gÖzütapya. ,

No ez a falu legalább nem ég le soha.
Az öreg gróf pedig ej nem tudta kép­

zelni, hogyan van az, hogy ő neki soha sin­
csen pénze! Szidta a tolvaj parasztot,' a ki 
eldugja, a hóhérnak való sáfárt, a kfbe nem 
hajtja, s panaszkodott a rósz esztendőre, So­
ha sem elég újig a kenyér, s tavasz felé a 
lovak már csak makukán,H) élnek.

Azért aztán mindig azon törte a fejét, 
hogy hogyan, miféle úton-módon lehetjie pénzt 
csinálni? De annyit, hogy mindig elég volna.

Hát ennek természetesen a legrövidebb 
útja, és a legegyszerűbb módja az alchymia: 
az aranycsinálás,

Nincs ennél szebb tudomány a világon.
A retorta egyik szellentyüjébe bedugja; 

az ember a vasúti concessiót, s a másikon ki­
jön a két millió ... De hová bicsaklott a 
toliam? Hisz a XVII-ik században még nem 
voltak vasutak. Tehát azt akartam mondani, 
hogy az egyik kememubolyukon,, betolja az 
ember az ólmot, meg a „íeS* ruber^-t (a ve­
res oroszlánt) s a másik lyukon kijön a „nagy 
magisterium“-mai, a tiszta szinnrany* Ha pe­
dig a, „leo albus“-t (a fehér oroszlánt) ve­
gyíti az ember az ólom közé: akkor meg-.

*) Felaprózott lenmagpogácsa az olajütő sutából.

TÁRCZA.
--

Hamlet és Barnabás deák.
Egy nagyobb aesthetilcai munkából.

■

V)«jp fj)|)z ádázság nem mindig múló lelki állapot. 
/ í*<etífz_Lehel. az embernek egész szelleme mivoltál 
' ÚT meghatározó, sőt magában foglaló tartós 

I állapottá. Ilyenkor, ha a lélek egész mun­
kásságát táplálja, minden erejét irányozza, vala­
mennyi tehetsége fölött, uralkodik: gyűlölködésnek 
Kövezzük. Nem gyűlöletnek, mert ez sarjadhat tisz­
tán erkölcsi magból, a jónak szeretetéből s bár szin­
ték állandó, de mégis csak bizonyos alkalmakkor tör 
elő, mintegy újra és újra kihivatva bensősegéből. 
A gyűlölködés úgy szólván soha sem szünetel, va­
lósággal megöröködött tluimosz. Nem irányul álta­
lában jóra vagy roszra -s az emberekre, valójuk 
erkölcsi jelleménél fogva, hanem természete sze­
rint és általában egyesekre, fajokra, osztályokra. 
Ily szenvedélyek dühöngenek a párizsi vérmenyeg- 
zőben, melyet Marlowe szintén dramatizált, ilyenek 
általában a faji és vallási harezokban.

A gyűlölködés és a gyűlölet közölt tisztán 
érezteti velünk a különbséget Hamlet alakja s Ke­
mény Barnabás deákja a Zo:d időben. Sorsuk kö­

zött van némi rokonság. Mindegyiküket véres ár­
mány fosztotta meg atyjától. A hős dán királyt 
rejtőzködő ármány ejtette meg, melynek sikerüli 
még magát a gyilkosságot is titokban tartani; Ham- 
letnelc élete bálványán kívül, mindenéi meghagyta: ' 
fényt, hatalmat, reményt, szerelmet. A dunamend 
várural, Barnabás atyját, szörnyű erőszakkal mé­
szárolták le, vadállat! vérszomjjal és predavágygyal 
nemcsak megölve, hanem megrabolva és meg is 
becstelenítve őt, egész rokonságúi, kiirtva, árváját 
pedig nyomorba, csúfságba, gyalázatba taszítva. A 
két apa árnyéka bosszúra hívta löl gyermekeid Az 
öreg Hamlet lelke megtorlást kíván íiál.ól: de csak­
is magán az áruló Claudiuson. Szivére köti, hogy 
elméje maradjon tisztán s még anyja büntetését is 
bízza az égre. Barnabás lázas képzelete előli is 
megjelenik a kísérlet., ki atyjának nevezi magad 
arra bátorítva őt, hogy irtsa ki a rablókat. Igen, 
de a gyilkos Kinizsi már meghalt, a bitorló nagy­
bátya mag nélkül múlt ki, a rablóit birtok idegen 
kézre került. Hol találom bút őket? kérdi a ki sér­
tettől Barnabás. Az egész országban, feleli az. Mi 
a jegyük, hogy rajok ismerhessek? Arczukon az 
őröm, szivükben a boldogság, testükön gazdag ru­
ha, igy szól az atya. Hamlet, bosszújának Claudius 
van czélul mutatva, Barnabásénak az egész világ.

íme a különbség kettejük utasítása s ezzel 
lelke és pályája közt. Mindegyiküket, őrület kerül­
geti, de Hamleté csak színlelt, melyhez eszközül 
folyamodik bosszúja sikerére, inig Barnabásé való­
ban démoni eszeveszeltség, romboló düh. Hamlet

I gyekszik híven megmaradni utasításának korlátái 
között: keserve anyjával szemben is kitör ugyan 
s átlépi a megengedett határt, de gyűlölete csak 
egy emberben, mostoha atyjában öszponlosul. Azt 
mondja Ölel iának: a ki már házas, egy híján hadq 
éljen ; a többi maradjon úgy, a mint van. Egy 
Inján! (1 yülöletc csak ez egy ellen irányul s rajta 
kívül csupán azokat tiporja el, a kik ellene szegül­
nek vagy akadályozzák. Elekét is inkább öntudat­
lanul, saját tragikai veszedelmébe keverve, magával 
a bukásba rántva, mint ezélzalosan. Barnabás, a 
mini kiszabadul a dobokai klaslromból s fegyvert 
kap kezébe," mint a kelreczéböl kitört tigris, min­
dönkii ellenségének néz s szétmarezangolni szerelne. 
Hamlet gyűlöli a bűnt s képviselőjét Claudius!,; 
Barnabás gyűlöli a boldogokat és nemeseket s le­
gyilkolja Elemért, csupán mivel ö a legnemesebb 
és legboldogabb mindazok közöli, a kikkel találko­
zott. Hamlet, ha sikerülne neki megáilani bosszúját, 
lie töltöttnek tartaná élete feladatát; Barnabás soha, 
mig csak örvendők és hatalmasok vannak a vilá­
gon. A bűnt kiterjesztve, megtagadja az erkölcsi 
eszmélj mig a dán királyfi ön tin zó féltékenységgel 
tartózkodik megsértéséiül. Cskk a bizonyosságot 
keresi, hogy bosszúja igazságtétel legyen ; a bősz 
deák meg minden áron hatalmit akar a keltébe 
keríteni, hogy szemébe kaczagjasson az igazság­
nak. Árulás kővel letett cl raj l at mivel az árulókat 
karja nem érheti, azt hiszi, az (gesz világnak bosz- 
szuval és árulással adósa. DlJitöl I aj lékoz vp all 
bosszul a kereszt yénségen, a nagyarsúgon.. A ne"
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kapja vele a „kis magisterium“ segélyével 
az ezüstöt.

Egészen tiszta munka ez: csak a veres 
oroszlánt kell hozzá megkapni, aztán meg a 
fehér oroszlánt. Olyan pedig „van.“

Csak az a kérdés, hogy „hol?“
Hát a ki erre a kérdésre meg tudott 

telelni, annál volt a bölcsek köve.
A „bölcsek köve“, a ki minden beteg­

séget meggyógyít s a vén embert megfia­
talítja.

Elhiszem biz azt. A kinek pénze nincs, 
annak mindenféle betegsége van; a kinek 
pénze van, az egészséges ember. Az életkort 
pedig akként osztogatják, hogy a szegény 
embert egész világi életében ügy hívják, hogy 
„te öreg“, s a gazdag embernek pedig azt 
mondják, hogy „fiacskám“.

Hanem hát hol van a „leo ruber“? vagy 
legalább a „leo albus“?

Hát azt senki sem tudta olyan bizonyo­
san, mint m agister Eleutherius K or pa­
li er gyi do Terr avár.

Holló! Nagy ember volt ez! A hirhe- 
dett Lully Raymond tanítványa, a ki E d- 
ward angol királynak ötvenezer font ké­
nyesőjét változtatta át aranynyá.

Első „adeptus!‘!
Nagy summa pénzért sikerült csak c 

rendkívüli tudóst elcsábítani Rezső császár 
prágai alchymista műhelyéből Csáky István 
grófnak, a YÍII-iknak.

Mert, mint tudva van, a császár is fog­
lalkozott ezzel a tudománynyal. Aranyat csi­
nálni! Es nem csak a népei verítékéből. Az 
ő laboratóriumában képezte ki magát Eleu­
therius mester. Volt neki bizonyítványa is 
sárkánybőrre Írva, eleusiai betüjegyekkel. Raj­
ta volt T heophrastus, Bombast us, P a- 
r a cél s us névaláírása in optima forma.

Be volt ő avatva az aranyosinál ás hét­
szeres mystériumaiba.

A légi schlendriánt, a mely szerint Her­
mes Trismagister idejében procedáltak 
az alchymisták, az újabb XVII. század tu­
dományos szülötte, mint ócska babonaságot, 
elvetette.
, Mit neki a „bíbor palást“, az „ős 

Á d á m “, a „hétszerJordánban fitrdött 
bélpoklos Naámán“, aztán meg a chaos, 
a sárkány, a kígyó? Ezekben a civilizált 
kor embere nem hisz többé. Charlatanéria 
volt az! Mese az egész hermeszi arany- 
csinálás titka.

Ellenben egészen kétségen felül emel- 
edett az újabb tudományos világnak proce­
dúrája az alchymia mezején; a mi e nevek 
alatt fordul elő : „Proteus átváltozása, 
Orpheus pokolraszállása, Cadmus 
hadjárata, a IIo sp éri dák kertje." Ez 
már az igazi tudomány! Ennek az alapján 
nincs az a fürészpor, nincs a fazékasyserép, 
a mi kellő operátió mellett a „titkok kemen- 
ezéjén“ keresztül aranynyá változva ne jön­
ne elő.

Hiszen fürészpor és összetört fazék Sze- 
pesvárallja udvaráról is csak került ki elég; 
de biz abból magister Eleutherius minden 
tudománya mellett sem tudott még eddig elé 
aranyat csinálni.

Az az, hogy igazítsuk helyre a vélemé­
nyünket. Csinál biz ő aranyat; mert hiszen 
arra való volt az „aranytrib or“, a mit az 
olvadék közé kevert a varázspálcza üregéből; 
csakhogy az eredmény összeszámítása után a 
méltóságos házigazda arra a bizonyosságra 
jutott, hogy az ilyen alchymia mellett neki 
minden uncia aranyért tizenkét tulkot kell 
felhajtatnia Pécsbe, a mi a rente conversió- 
nak a legirrationabilisabb modalitása.

Egy gulya már oda van, a miért, ren­
des áron eladva, lehetett volna kapni ezer 
uncia aranyat, mig az aranycsináló kemencé-

■*ty;

„an

bői nem resultált érte több tizenkét 
sárga csikónál.

Ekkor jött egy új fölfedezés: az 
tiphlogisticon!“

lűz nélkül állítani elő az aranyat!
IJj fordulat a tudományos világban.
MHI. István gróf megtudta ezt az epl. 

meridpsekből; de Eleutherius magisternek mé 
sejtelme sem volt róla, hogy mi lehet az ?

Tűz nélkül nyerni az aranyat! Tehát 
Leo ruber nélkül, és pallium porphyrium nélkül.

A tudós tagadta ennek a lehetőségét.
Pedig ott volt a nyomtatott lapon. 1 

czimboritékon szent Flórián, a mint egy kan­
ta vízzel eloltja a tüzet.

Lehetetlen az!
Nem az, hogy Szent-Florián eloltja a 

tüzet; hanem, hogy az aranyat elő lehessen 
állítani tűz nélkül.

E fölött a gróf és a tudós nagyon so­
kat el tudtak vitatkozni.

(Folytatása következik.)

IMGFELLOWHOZ.
W

öld s nem ég lakója az irigység 
S én irigy vagyok —
Nézem sóvárau tömérdek kincsét 
S a dúsgazdagot.

Mint az áldást hintő nyári zápor 
A tikkadt mezőt:
Élteti a dús telt pénztárából 
A sok éhezőt.

Fölkeresi koldus rejtekében 
A ványnyadt nyomort 
Es azoknak', a kik nyögnek éhen, 
Vigaszt hordva hord.

Könyörültet leplével takarja,
Kik ruhátlanok;
Támogatja bátor férfi karja,
A ki lerogyott.

1

mÖKcken és erősökön. Mindazokon, a kiknek sem­
mi köze ugyan az ö nyomorához, de fenségükkel 
csúfolni látszanak alaesonyságát, Intőkkel hitetlen­
ségét, nemességükkel elvetemültségét. Mikor a Bol­
dogasszony német egyházáról, melyben egykor ki­
mondták atyja hűtlenségét, leüli a keresztet a koro­
nát teszi rá ádázságára. A gyűlölködés képe, szem­
ben a gyűlöletével.

ítiEuTHY ÍZjSOLT.

Szigeti József Kolozsvárit.

Ha szomorú látványt nyújt az üres színház, 
a kedvel lenül, estiggeteg kedély lyel játszó színész; 
ha hiányzik az a delejes folyam varázshatása, mely 
a művészet képét mimelö hivatott művész és eképen 
édes önfeledtséggel, az illnsio által elbűvöli, .lélekkel 
csüngő nézőt testvéri együttérzésben összeolvasztja: 
ki kerülhetné ki a kínos benyomást?

Kolozsvárit nem egy cslo, de az esték bősz* 
.szu sora, mint egyhangú, színtelen pusztaság te­
rült el.

Színészeinkben nem hiányzott a buzgalom, ha 
nem is mindig hivatott, de legalább hivatásszerű 
munkásság; nem hiányzott a fárasztó küzdelem az 
elharapózó közöny legyőzésére ... de bizony rész­
ben sikertelenül.

Az okokat vizsgálni nem a jelen hangulathoz 
illő munka volna. Mert hiszen az egyhangú, a szín­
iden puszta dalos ligetté varázslódon által; az egy­
hangúi, színtelen este művészi élvezet által élénkí­
tett ünneppé változott. A perezek szárnyra keltek. 
Az önl'eledtség, az illnsio isteni hatalma erőt vett 
a kedélyeken. A hangulat megteremtődött. Szigeti 
játszott. .Játszott négy este egy végűbe. Kiűzte a 
rósz, a kedvetlen hangulatot. Megtörte a bölcseség 
köntösében még unalmasabbá vált bíráló akaródzást. 
Mindenki gyönyörködött. Meglelt a nézőtér. A tá­
tongó páholyok üres soraiból cllopódzol t az üres­
ség . . . Figyelmes arezok, lelkesedésre gyuladt 
szemek, a művész mozdulatain mély figyelemmel 
csüngő szemek mindenfelé.

És ha csak ennyi . . . ezért is hálásak va­
gyunk Szigetinek. Ezzel is visszaidézett egy rég nem 
érzett, érzelmet: a színészet, a művészet hatalmának 
hódoló érzelmet. Visszaidézett egy alvó félben szen­
dergő emléket: a művészet pártolás fénynapjainak 
emlékét.

De Szigeti ennél többet telt. Szigeti művészi 
alakításával feledhetetlen mintáit véste be lelkeink- 
be a művészet magasb köreiből vett képeknek.

Szigeti egy fényes korszak glóriájában jelent, 
meg. A nemzeti nyelv kullusának fényes korszaká­
nak azon dicsfénye körité halántékát, mely köze­
lebbről Laborfalvi Róza homlokáról sugározta be 
úgy a budapesti nemzeti -színház közönségét, mint 
viszfényévcl besugárzá az egész magyar hazát.

I’ódig Szigetinek szerepkörében rejlő ok miatt, 
ő oly határtalan lelkesedést, oly magasztos izgalmat 
nem költhet, mint a t.ragikai hős vagy hősnő. Nála 
nem az erkölcsi lelkesedés elragadó heve, nála az 
erkölcsi gyengeség, az emberi gyarlóság, az emberi 
alsóbb természet talál tolmácsra.

Minő különbség van egy Coriolán büszke, 
még hazáját is elhamvasztani kész daczának meg­
döbbentő hatása alatt allani és a rövidlátó bölcse­
ség, tetszelgő hiúság, dicsekvő gyávaság, pénzért 

. reszkető fösvény, a nagyzoló pulyaság, a nagyhat- 
nam filiszter gyákran karikatúráig vitt rajzait szem­
lélni.

A tragikum iránt mindnyájan több érzékkel 
bírunk. Mert mint Kölcsey szépen mondja, a 'trar 
gikum magvait keblünkben hordozzuk. A tragikum 
a nagyság színében jelenik meg. A nagyság hízeleg 
az erkölcsi kicsinységnek is. Önfeledtségbe kői. vyen 
laszit hiúságunk.

De a komikum iránt érzékkel bírni nem oly 
általános tulajdon.

Nevetni jól esik. És ki nevet többet, mint 
épen a köznapi ember. Ki nevet ■ jóizüebben, mint 
épen a nép. De mi felett? A komikumnak felette 
szűk határai közt mozog. A torz, a grimace, a 
bukfencz el nem téveszti hatását. Annyira jiem, 
hogy a karzat ném egyszer a tragikai mozza 
közben is, ha véletlenül torjsképet lát: ifevet. 
dául Szigeti Ranlzau-ja legmagasb töké1'' 
több igazságot, legéleltefiesebb alakot : 
ban nyert, midőn haldokló leánya é1
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Visszaadja anyját kisdedeknek 
S néki kisdedét;
S megtér sok, kit csak Ínség ejtett meg, 
Bűnös feleség.

Kifacsarja a lator kéz tőrét,
Mit már fölemelt;
Visszaránt sok könnyiivérü dórét 
S szűz leány-kebelt.

Kézen fogja a szegény kis árvát,
A ki csak sóhajt,
Többé kit az élet zord zaján át 
Nem vár csókos ajk.

S kik útszélen haltak nyomorultan :
A sok névtelen.
Sifgödrénél, mely áll koszorutlan, 
Gyászban megjelen.

Ah, de hány dús pénztartó szekrényét 
Őrzi vas lakat!
S a kezek, hogy kincsök, hintenék szét, 
Meg nem nyilának !

De ti, kiknek pénze oly tömérdek 
Mindenek fölött:
Hódolattal hajtok, ime, térdet 
Kincsetek előtt!

Garmadában, tárt marokkal szórva, 
Omlik az arany —
Könyveteknek minden lapja, sorja 
Gyöngygyei rakva van.

Egy-egy gyémánt minden költeménytek 
S tiszta vize ég;
Bennök zöld smaragdja a reménynek 
Nevet, mint az ég.

Mosolyog rubiutjok, mint a hajnal,
S színjátszó opál —
Palotátok, telve égi dallal.
Tárva-nyitva áll.

Meghívottak: az örök időnek 
Megterheltjei •—

tése érdekében képes Jean a gyűlöletes küszöbre 
lépni és a legfelső lépcsőfokról az alsóra riad visz- 
sza, mikor meglátta testvére arczán az engesztelhe­
tetlen gyülölség Medusa képét. És mily hatást, tett. 
Szigeti e mozdulata a karzat egy részére ? nem 
egy nem tudá visszafojtani nevetését. De e nevetés 
csak élettani csiklandozús szüleménye, ez nem az 
értelmes lélek mozdulata volt.

A komikum élvezetében nagy tényező az ér­
telem felfogása. De hogy lássa a kicsit a kicsiny ? 
Hogy mérje meg a iörpeséget a törpe ? Hogy értse 
meg a hiúságot a hiú ?

Hiszen ismert az adoma, hogy egy fukar csa­
ládapát. családja csak azért vett rá, hogy nézze 
meg a Fösvény-!,, hogy borzadjon meg önma­
gától. És? És a darab hatása egészen elragadd a 
mi fukarunkat. Dicsérte a költő helyes nemzetgaz­
dasági 'iveit. Beállt nem játékból, de valóban 
Valérének.

Azért hoztuk föl e pár megjegyzést, hogy je­
lezzük azon nehézségeket, melyek miatt a vígjáték hő­
se, kiben a kom'ikai bünhödés képét látjuk, nem 
mindég teszi meg a kívánt hatást. És innét, magyaráz­
hat meg az a felelte gyakori jelenség, hogy a túlzó, a 

'-"furát hajhászó színész elaratja a babért a va- 
-l,iivész előtt. És sajátságos, hogy épen a jellem- 

s van kitéve leginkább e veszélynek. Szér­
ián finom előkelősége fascináló hatást 

:? a bárdolatlan, a szalonéletet nem 
is. Hiszen a szalonba lépő pa-

„Van-e helyök, a kik ide jőnek?“
Nem kell kérdeni.

Itt mindenkit vár terített asztal 
S puha, meleg ágy;
Kristály serleg, mely szivet vigasztal 
S szomjan solV se’ hagy.

Itt a könyet csókkal száritgatják,
Mely szűz s nem ledér;
S tenger vérnél egy csöpp izzadtság 
Százszor többet ér.

El-kilátszik e palota tornya 
S enyhén integet;
Csúcsán fény-csillag, s nem szél-vitorla, 
Jelzi az eget.

A kik bolygnak, titjokát tévesztve,
E csillag megint
A’isszahivja s égne bármi’ messze :
Mindig reánk tekint.

A végetlenségen átviláglik 
S fény-ösvényt mutat 
Föl, egész a mennynek kapujáig 
S vet súgár-utat.

Viz helyett itt drága borral kínál 
A hat kő-veder —
S látja Mártim s Mária a sírnál 
Lázárt kelni fel . .

Oh, ti boldog gazdagok, ti dúsak,
Égi követek-!
Mely irigyen nézzük, rongy koldusok,
Özön kincsetek!

tih nábobok! könyvetek csak hintse 
Drága köveit!
Minket o dicső pazérság kincse 
Hálára hevít!

$zász 93éla.

SZINTE FELÁLDOZTÁK!
Angolból; £>Ami .Lászlóké.

S iJzüksége van rám uram? — Selwyn asz-
|BMtdFSZ”ny azt mondta’ hogy kérdezősködött 

utánam.
— Igen Alwyn. Fontos híreim vannak 

jj[ számodra. Ülj le ; dolgom van, ezt a lc-
I velct el beli előbb olvasnom s csak

azután beszélhetek veled.

Compton Alwyn engedelmeskedett s néhány perczig 
csendesség volt. De a mély csendben az ifjú szivének 
hangos dobogása majdnem hallható volt; gyámnokának 
a mondata annyira felzaklatta ereiben a fiatal heve 
vért, hogy egészséges lüktetését gyorsitá.

„Fontos hírek.“
E mondat izgatottságba hozza a politikust, új­

ságírót, kereskedőt, iparost, az utczán sétáiét, a log 
komolyabb és a legkevésbé érdeklődő embert ; telni 
nem csoda, ha egy nyugtalan vérit ifjúnak a türelme 
nehéz próbára tette, midőn a különösen ötét érdeklő 
hír közlésére várnia kellett.

A perezek véglietetlen hosszunknak tetszettek.
Végre a hosszú, sűrűn ivott levél át volt olvasva, 

összehajtva s borítékjába visszatéve s N ugent ur, szé­
két a dolgozó-asztala mellől egy kissé elmozdítva, vég­
re az ifjú felé fordult.

Alwyn mondá — ez a levél nagybátyád­
tól jött, ki egyúttal keresztapád. Hozzám irt levelében 
rólad kérdezősködik s érdekedben egy ajánlatot tesz.

Az ifjú keserűen nevetett.
— Nagy ideje a szives érdeklődésnek — mon­

dá. Özönvíz előtti Szász nevemen s egy kis ezüst po 
haran kívül, melyre nevem be van vésve, soha sen 
bírtam semmiféle jelét annak, hogy atyám egyedüli 
testvére emlékezik ream, vagy tudja, hogy én, egye­
düli öcscso és keresztfia, létezem.

rüszt igyekszik megtörölni lábát. És ama fényes vi­
lág varázsa alól nem menekszik senki. A finom 
élez. eleven szellem, a helyzetek közt magát fölta­
láló nagy világfi esze, csillogó szelleme valamiképen 
imponál. Épen azért kapták föl és mondhatni két 
kézzel ragadták meg a színészek a franczia vígjá­
ték újabb termékeit. Azért tetszik egy Seribe, egy 
Sardou, egy Labichc nem csak a közönségnek, a 
színésznek is; mert hiányzik az újabb vígjátékból a 
jellemkomikum ama mély nyomon járó fejlesztése, 
mely könnyen egyhangúságot, mondhatni a mono­
mania egy nemét idézi elő. így a Harpagon, Így tl 
Misanthrop alakja nem szenved-e a monomania egy 
nemében ? Egészen más alakot ölt a tragikai rög­
eszmébe átcsapó szenvedély, mert az felemel és ro- 
konszenve! gerjeszt.

Shakespear mesteri módon vegyíti a legtragi­
kusabb pillanatokban a komikumot, még pedig az 
alkomikumot a tragikumhoz. Befolyhatott erre hu­
moros világnézetén kívül saját közönségére való te­
kintet is, hogy jól kikaczagtassa, nehogy kaczagö 
ingere a tragikai erőteljes kitörés alkalmával netán 
eltorzító hatású jelenet láttára működjék.

Ha tehát a jellemkomikus előtt kikerülhetet­
len bizonyossággal előálló nehézségeket a fenteb­
biekben felfejtém, ezzel czélomhoz: Szigeti játéká­
nak jellemzéséhez egyenesen eljutottam. A beveze­
tés nem nagyobb mint az a mit írni akarok. Mert 
az eddigiek nem bevezetésül, de jellemzésül lekin- 
tendők. Szigeli e nehézségeken diadalmasan győze­

delmeskedett. Ö jellemkomikus a szí) való, igaz ér­
telmében. A I orz bél annyi vonja szél jól masquiro- 
zo" arezát, a mennyi az igaz természetesség egye­
nes kifolyása. A ki végig nézte a Nők iskolájá­
ban Arnolph önletszelgő, világszóló hiúságát, mely 
a világismeret büszke arrogantiájával neveti a vi­
lágot es a végén egy általa önmagának nevelt bár- 
gvuság által kijúlszalik: lehetetlen, hogy ne bámul­
ta volna azt a biztos kézzel rajzolt képet, melyet, 
az egész játék úgy adott, hogy a színek egybeját- 
szása menetét is alig lehetett megkülönböztetni. 
Nem mozaik darabokból rakja egybe Szigeti a jel­
lom képét; nem ragadja el ogy-egy jelenet erősebb 
koimkai hatása annyira, hogy azért a mozaik szí­
nek közt az átmenetet megszakítsa. 0 festő. A lé­
lek képét festi.

Legerdekesebb alakítása Jean Ranlzau volt. 
mert drámai komoly jellemet vitt ki a nagy komi­
kus. Mert hogy Harpagon, hogy Falstaff Szigeti ős 
erejéből merített és mondhatni számára irt alakok, 
az köztudomású dolog. De Rantzau igen komoly, 
tragikai szenvedélytől hajtott jellem, kit esak a le­
ánya iránti rajongó szeretet bír rá, hogy legyőz­
ze magát és kijavítsa tragikai tévedését. A sebesen 
elliprására megindult sorskereket egy beteg leányka 
lmom kezecskéje egy pillanatig fenlarlja. E pillanat, 
elegendő arra, hogy Jean Rantzau a nagy átalaku­
láson atmenjen. Közbe legyen mondva, ez az Erck- 
man-Chartrián darabjának az azacliillesi sarka, mely- 
lyel majdnem minden regényből irt darab bir. A 
színésznek kell ez áthidalhatatlan ugrást — s .«!-
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I; — Hiszem, de most helyre akarja hozni raulasz- 
tását — monda engesztelő hangon Nugent ur. Leve­
liiben nagyon szép ajánlatot tett. Azt indítványozza, 
hogy menj ki hozzá rögtön és az ő kifejezését lmsz • 
nálva: „orvosi tanulmányaidat az indusok között vé­
gezd be, mert azok sokkal jobb orvosok, mint a mi 
méregkeveró'ink. “ S azt teszi hozzá egész nyílt őszin­
teséggel, hogy: „ha te az ő méltányos és szerény vá­
rakozását s kívánságát kielégíted, örökösének fog fo­
gadni.“ Lásd. fiam, minő szerencse, mielőtt a tizen­
hét évet betöltcnéd, Nábob-jelölt vagy, valamint a
1 irrowi tanodában tizenöt éves korodban első voltál,__

lég gyors haladás ágy-e Ahvyn ?
De a fiú nem válaszolt. Arcza izgatott volt és 

lángolt, de nem egészen a kellemes meglepetés vagy a 
kielégített nagyravágyás miatt. Az előtte levő arany 
jövő feletti örömébe éles fájdalom, sőt keserűség is 
vegyült.

— És ön, uram, azt kívánja, hogy menjek el?
Kín ánom-e i Ugyan, fiam, helyén volna-e 

az eszem, ha mást kívánnék ? Természetesen, hogy 
kívánom s reményiem, hogy te sem fogsz habozni egy 
pillanatig sem.

— Ha függetlenségemet biztosíthatnám, elébe 
tenném annak, hogy egy gazdag rokon szeszélyétől 
függjek válaszoké a fiú 11a nagybátyám egy hőst 
kíván bennem találni : csalódik; de ha egy hálás 
és tisztelő öcscsel megelégszik : akkor nem lesz oka a 
panaszra. Ha Nugent ur illőnek találja, hogy a nagy­
bátyám ajánlatát eltagadjam, akkor kész vagyok enge­
delmeskedni, de azt hiszem, hogy ez a lépés mind a 
kettőnkre nézve koozkáztatott.

A derék, de kissé nehéz fejű Nugent ur ijedten 
nézett gyámfia arczába.

— Ahvyn fiam, reményiem, hogy a sok tanulás 
nem zavarta meg az agyadat. Ha saját fiamnak a sorsa 
forogna kérdésben, még akkor sem haboznék. De jöjj 
csak közelebb, olvassuk el együtt a levelet, akkor tán 
iobhan ítélhetel róla. Posta fordultával válaszolnunk 
kell, teliát jobb lesz minél előbb elvégezni a dolgot.

Nugent ur ismét közelebb liázta a széket az 
asztalhoz s a levelet kibontva, folytatá: "

lomorl.alet megtenni. És Szigeti ezt bámulatos erő­
vel, rendkívül finom számítással tette meg. Játéka 
teljesen ment volt azon árnyéklattól, melybe a tra­
gikus természíct ellenállhatatlanul helesodortatik. T. i. 
■Jean gazdag paraszt. Jean egy a népből. Jean 
nem tragi kai eszme hordozója. Jean nem szűnik 
■nog kicsinyes apróságoknak sulyl kölcsönözni, 
állal, a dolgok aranya iráni felfogással nem bíró 
képzetlen, bárdolaLlan parasztnak maradni. Szigeti 
epon c/erl a meglörődésl, az önmagába szállást, a 
büszkeségében összetiport jelleméről egészen a vér- 
liizongás bű kinyomaiával, a naluralismus nyers 
elejével, a cliolerikus dűli frenetikus kitöréseivel 
fólia, felfogását teljesen igazoltnak találom. Mert 
<i Han tza uak-ban a helyzet tragikai, a jellemek 
részben komikaiak. A komikai vonást lermészete- 
sen a jellemek alszcrliségükben találom.

Szigeti felfogása erre irányult. Mert egészen 
mas a testvér gyülülség tragikai hatása és egészen 
inas e gyülülség által ellentétben helyezel,!, alszerü 
jellemek összeül közőse. Más a színdarab és más a 
játék. Ézzel azt akarom mondani, hogy a mélyebb 
alakítás titka kiegészíteni, hússal és csonttal fölru- 
házni elet Lelj es igazsággal az iró által vázlatosan 
mlott jellemet. Erckman-Chartrian nem is adhatták 
a jellemképeket teljesen, mert a dráma szigorú szer­
kezetének korlátái nem engedik az epikai rajz szé­
les ecsetére való tárgy kifejtését. Szigeti kiegészítő.

Szigeti falstalfa e nemben utólérhetetlen. Szi­
geti bonhomiája humoros melegséggel engeszteli meg 
ez alak erkölcsi hitványságát. Nem akarja a Fal-

Édes fiam, te feledd vagyoni állásodat. Ne 
feledd, hogy szegény atyádról csak háromezer font 
maradt reád, ebből ezeret az első berendezésed fel­
emészt íme, nagybátyád arra is kötelezi magát, hogy 
ha kívánságának engedve, veszteséget szenvedsz, azt is 
kész helyrepótolni; de az az eshetőség, hogy mielőtt a 
ferűkort elérnéd, örököse Icszesz, határozottan áll. 
Ahvyn, olvasd cl c sorokat, s mig a többi leveleimre 
válaszolok, fontold meg a dolgot jól s akkor tudasd 
velem határozatodat. .

E szavak után átadta a levelet Alwynnak s Író­
asztalához fordulva, rendes helyét elfoglalva, dolga után 
látott.

* ** *

A Nugent ur — virágos kertek, bokrok s rendkí­
vüli szépségű kis park által körülvett — falusi lakának 
egy másik részébe megyünk; egy elegáns boudoirba 
lepünk. A zongora, a bárfa, az Íróasztal, a ritkaságok­
kal mégrakott állványok, a válogatott könyvtár, a vi­
rág-vázák, munka-kosarak, mind azt bizonyítják, hogy 
ez a szoba nem a kényelmes henyélés édes menhelye, 
hanem egy jó Ízléssel és sokoldalú műveltséggel bíró 
munkás nőnek a házi szentélye. A szobában minden 
gazdagságot és ízlést árult cl, de egyúttal olyan lelki 
műveltséget is, mi felette áll a puszta szeszélynek, és 
most az egyszer c boudoir igazán bű tükre volt la­
kója jellemének.

Nugent asszony, a Temple Nugent nevű kis bir­
toknak szőj» úrnője, épen olyan tökéletes volt a maga 
nemében, mint ez a kedvcncz szobája, melyben a reg­
geli érákat legszívesebben szokta tölteni, Nugent asz- 
szony szép barna nő- volt, ritka példánya c többnyire 
rosszul bemutatott fajnak; nem sárga, vagy olasz, vagy 
spanyol jellegű volt a színe, fekete gyűrűkkel környe- 
zett nagy, sötét szemekkel, hanem szép átlátszó, tiszta 
bore volt, melyet csak azon kissé melegebb pirosságért 
nem lehetett fehérnek nevezni, mi a bőrnek szelidcbb 
színezetet ad; szemei pedig, ha közelebbről megvizs­
gáljuk, azon rendkívüli szép, ritka és tökéletes sze­
mekhez tartozott, melyekben három különböző szín: 
a fekete, kék és szürke egyesült; haja nem volt fe­

kete, az a durva hollófekete, hanem a leggazdagabb 
legpuhább sötét barna. Az egész arcz a szelídséget fe­
jezte ki, de az értelemmel és érzelemmel egyesült sze­
lídséget.

/ Nukr(mt Constance nagyon kedves és szeretetre 
méltó volt és mégis kimagyarázhatatlau búkórság vette 
körük Arcza ritkán ragyogott az örömtől, hangja sze­
líd, lágy és kissé bátyadt volt, mosolyát inkább lehe. 
tett édesnek, mint vidámnak nevezni A szemlélő ön- 
kénytelenül tiszteletteljes szeretetet s bámulatot érezett 
iránta, mintha egy más légkör lakójának a jelenlété­
ben volna. Lehet, hogy Nugent asszony meg tudta ' 
volna e különbséget magyarázni és még egy valaki, 
de ez a valaki nem az ő jó szivü és kitűnő férje volt. f|

Közel a nőhöz, a földön ülve, illatos virágok­
kal s fényes zöld levelektől körülvéve, egy kis leányka 
volt, egyetlen egy gyermeke.

Klára jelenleg nem volt az anyja képmása, ám­
bár lehetséges, hogy majd a későbbi években nagyon ' 
log hasonlítani hozzá. A haj ugyanazt a gazdag sötét 
szint válthatja, az arezbőr azonban fehérebb, pirosabb 
es fényesebb lesz; a szemek pedig, ámbár ragyogób­
bak s a szürke helyett inkább viola-szinüek, idővel az 
anyja merengő kifejezésü szép szemeihez hasonlíthatnak. ( 
De a gyermek arczán is lehetett szenvedélyt, értelmet, 
ícndkivüli érzékenységet olvasni, ámbár alig töltötte 
be a nyolez évet.

E pillanatban nem fejezett a gyermek arcza ki 
egyebet, mint a körülte levő virágok feletti élénk 
örömét.

— Mama, miért nem jön Alwyn ? Megígérte, 
hogy segít a virágokat rendezni ; senki sem tud olyan 
szép bokrétákat és koszorúkat kötni, mint ő.

Nugent asszony szomorúan mosolygott, nagyon 
szomorúan.

Kedvesem — monda — Alwyn atyáddal 
van, leveleket olvas, melyek ma reggel érkeztek In­
diából. Meglásd, nem fog sokáig maradni, mert atyád- 
nak egy óra múlva Le Grande úrral van valami dolga.

S az asszony a kandallón álló órára tekintett.
sln ir aljasságát észrevétel ni. A jóízű kaczaj fénynyel 
veszi körül c husdarabol. A durva realizmus e meg­
testesüli typnsal vidám derültség fényében tünteti 
löl. Sliakespear humora csillogott játékán.

Szigeti Ilarpagonja eltér mindazon Harpago- 
noklól. melyeket valaha láttam. Mint a különböző 
codexek a legtöbb cselben visszavihetök egy anya- 
eodexre; úgy visszavihető majdnem minden magyar 
"arpagon a Tóth József Harpagonjára. Szigetié 
egészen más. Az ő múzsája a vígjáték múzsája, 
míg Moliére Fösvénye és Misául hrppja a ko­
moly jellem alapján majdnem drámai vétségbe csap­
nak at. Szigeli a fösvény rögeszméjének kikerülte 
sértő, bántó, majdnem Cőlláziló hatást gyakorló vo- 
násail. Rokonszenvel. nem költött, de ellenszenvün­
ket enyhítő. Egy kedélyes öreg zsebrák, kinek ked­
ve kerekedik megházasodni, de a pazar szenvedély: 
a szerelem ugyan csak nevetséges helyzetbe sodor­
ja. E nevetséges helyzetet minél jobban kizsákmá­
nyolni volt Szigeti czélja. Ellenkezőt tett azzal, a 
mit a Jean Rantzau felfogásában tanúsított. Moliére 
oly részletesen kidolgozta, oly aprólékos vonásokig 
kivitte a Harpagon jellemét, hogy a színművészt 
igazi rabjává teszi. A fösvénység utálatos képe a 
lehetőleg visszataszított, igazsággal van elénk tárva. 
Úgy hogy Moliére e kérdést vetteti föl velünk: 
„avagy lehet-e egy ily jellem szerelmes ?“ Ő a láng­
ész utólérhetetlen teremtő erejével megmutatta, hogy 
lehet. De a színésznek is el kell hitetni e lehető­
séget. E kérdésre meg kell felelni. Tóth Józsefnél 
és összes követőinél a kérdés a maga élességében

állott előttünk, ők a jellemet teljes következetes­
séggel és hőséggel kivitték és ez állal magának a 
költőnek merészségét még jobban éreztették; Szi-*'4 
geti átsiklott az enyhébb felfogás által.

Kinek van igaza? Nem felelek. Hogy gyönyör­
ködtem a Szigeti játékában, az igaz; hogy a fös­
vénységet borzasztó igazsággal láttam kifejezve Tóth 
József által, az is igaz. Szigeti az enyhébb felfogás­
hoz annyira következetes volt, hogy a végén, mi­
dőn megkapja a pénzes ládikót, nem jut eszébe ki­
nyitni, hogy megnézze drága aranyait. A kételke­
dés nem jut eszébe, hanem kimerültén a gyönyör- 
érzettöl reá borul. Ezt még egy fösvény sem tette 
és talán Moliére sem igy gondolta a dolgot. De Szi­
geti felfogása e vonással megnyerte teljes kiegé­
szítéséi.

Felesleges említenünk, hogy mindig tele szín­
ház mellett játszik, hogy kitüntető tapsával jutal­
mazza a közönség, hódoló tisztelettel tanítványai.

A szombati előadás lesz jutalorryátőka, melyen 
úgy a közönség, mint pályatársai tiszteletük újabb- 
jeleivel készülnek elhalmozni. Ma ünnepélyes lako­
ma lesz, melyen felhangzó éjjenekhez szivünkből 
csatlakozunk.

Kolozsvárt, 1883. decz. 21.
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ELET És IRODALOM I. évfolyam.

A gyermek arcza elborult, valami különös kife­
jezés volt rajta, mely inkább jelentett fájdalmas fel­
indulást, mint gyermekes bosszúságot.

— Mamám, miért megy papa oly gyakran Le 
Grande úrhoz?

— Mert Le Grande ur igen eszes és kellemes 
ember s papád szereti vele társalogni, édes kis leá­
nyom — válaszold az anya mosolyogva, ámbár a gyer­
mek megjegyzésére felleg borult arczára.

— Klárám — folytatá miért kérdezel te 
ilyeneket ?

— Mert nem szeretem Le Grand urat, sem a fe- 
, leségét, sem Eleonórát — monda a gyermek. Nem 

4 akarom, hogy olyan gyakran jöjjenek hozzánk s tu­
dora, hogy Alwyn sem szereti őket s nem kívánja, 
hogy ide jöjjenek.

— Kiket nem szeret Alwyn és kiket nem kivan 
itt látni? — ltérdé egy fiu-liang Klára mögött.

A gyermek megfordult s hevesen ugrott a szép 
magas, tizenhat éves ifjú karjaiba.

— Oh, Alwyn, mennyire örülök, hogy itt vagy. 
Nézd, a virágok már is hervadnak. Siess, ülj le ide 
mellém és én elmondom, mit csinálj a virágaimmal.

Az ifjú gyöngéd, de szomorú tekintettel nézett 
le a szép gyermekre.

— Bocsáss meg, édes kis Klárára, de a virágaid 
rendezését délutánra kell halasztanom. Most a mamád­
dal óhajtok beszélni. Vidd ki kincseidet Bennctthez s

látom, hogy egy hét óta mennyit haladt az ízlésed és 
ügyességed. Siess, kis Klárám, siess.

— Menj gyermekem — mondá az anya, az 
ifjú kívánságát támogatva.

Klára ritkán szegült ellene az anyja parancsá­
nak. Virágait ölébe szedve, lassú léptekkel ment ki 
a • szobából, e szavakat mormogva:

— Gyűlölöm azokat az indiai leveleket; Alwyn 
megfeledkezik rólam miattok.

Mind a ketten az anya és az ifjú nevettek.
■— Alwyn, egészen elkényeztetted gyermekemet. 

Valóságos kis zsarnok feletted. De édes fiam, mi új­
ságot hozott a posta ?

— Nagyon rosszat — és mégis nagyon jót, a 
hogy a világ értelmezné — volt a szomorú válasz.

■^.Nagybátyám azt izcnte, hogy menjek ki rögtön hozzá 
s azt Ígéri, hogy örökösévé tesz. De szívesen lemon­
danék e fényes kilátásról, ha még legalább két-három 
évig Angliában maradhatnék.

Nugent asszony figyelemmel vizsgálta a fiú 
arczát.

— Miért, édes Alwyn ? Nagyon komoly okod 
lehet arra, hogy a te korodban ilyen arany reménye­
ket koczkára tégy. Miért óhajtasz néhány évig még itt 
maradni s tanulmányaidat a Le Grand ur felügyelete 
alatt folytatni, a helyett, hogy mint a nagybátyád örö­
köse, kelet gyönyöreit élvezd?

Nugentc asszony tréfásan beszélt, de tekintetének 
olyan komoly és bánatos kifejezése volt, mi az Alwyn 
arczára haragos pirt hozott.

— Nem kívánom kegyedet, ki több mint anyám, 
itt hagyni — mondá végre, a nó' lábainál levő pár­
nára vetve magát s kezét egy bálványozó fiú gyöngéd 
szeretetével megfogva; hiába akarja eltitkolni előttem 
bánatát, engem nem tud megcsalni és én som szándé­
kozom megcsalni — tévé hozzá félig pirulva, félig 
mosolyogva, a mint Nugentc asszony a fejét kétkedőleg 
rázta —mert lássa, madre mi a, én szerelmes vagyok 
magába.

— Nem értelek, Le Grande Eleonórába vagy 
gyámanyádba vagy szerelmes ? — kérdd Nugentc asz- 

’’•'súlyozással.
biborpiros szint váltott, 
e kisasszonynak magasabb vágyai

mond meg neki, hogy rakja őket össze. Majd meg-

>
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vannak, minthogy az apja tanítványa azokat kielégít­
hetné, s a kegyed gyámfia szereteténelc megnyerése 
soha sem jutott eszébe — volt a büszke válasz.

— Pedig, édes Alwyn, Eleonora nagyon szép 
s te igen benső viszonyban voltál vele.

— Eleonora épen olyan, mint az anyja — jegy­
ző meg Alwyn, s egy pillanatig átható tekintettel né­
zett gyámanyja szép szenvedő arczára.

— Igen, ő nagyon hasonlít az anyjához — is­
métlő az asszony lassú hangon Le Grande asszonyság 
nagyon szép és nagyon eszes. Eleonórát ő nevelte és —

Elhallgatott, hihetőleg nem volt tisztába magával, 
hogy kimondja-e minden gondolatát.

Alwyn figyelemmel vizsgálta
— Madre mi a, lépjünk szövetségre. Ha én 

bevallom titkomat, elmondja szintén a maga titkát ?
— Az én titkomat Alwyn ?
— Igen, a kegyedét, áldott jó lélek. Nem Iná­

ban voltara én kegyednek szerető hű fia és Le Grande 
urnák tanítványa. Titkát sejtem s ne féljen bizalmával 
megajándékozni. Érzelemre, itélőtehetségre s tapinta­
tosságra, gyermekéveim daczára, férfiúnak érzem ma­
gamat. Jó anyám, hát nem bízik bennem ?

A szép halvány arezon könyek peregtek’.
— Alwyn, Le Grande ur mondott neked valaha 

valamit ?
— Nem soha; azonban az utóbbi hetekben sok­

kal betegebb volt, minthogy a tantárgyon kívül egyéb­
ről beszéljen ; de ő különben sem tartana engemet tit­
ka megőrzésére elég biztosnak. Kegyed jobban ismer, 
tudja, hogy teljesen bizhat bennem.

— Alwyn, nagyon beteg Le Grande ur ? — kér­
dd Nugentc asszony szórakozottan.

— Nagyon. Nem hiszem, hogy egy újabb roha­
mot keresztül tudjon élni; de lehet, hogy az a roham 
hosszabb ideig kimarad. A szélhűdés olyan bizonytalan 
és csaló betegség!

— Úgy tudom, hogy öreg — tűnődött az asszony.
-- Oh igen, ő már üreg ember — jegyző meg 

Alwyn, s gyakran csodálkoztam rajta, hogy mikép tu­
dott olyan szép és fiatal feleséget kapni, annál inkább, 
mert szegény ember volt. De, szép anyácskám, ez mind 
nem tartozik a dologhoz. Beleegyezik-e, hogy titkunkat 
kicseréljük ?

— De, édes Alwyn, én ki tudora találni a tiédet. 
Te szerelmes vagy Le Grand Eleonórába; de ő sokkal 
büszkébb, minthogy iránta táplált érzelmeidet méltá­
nyolná. Ugy-c eltaláltam ? És ha majd úgy térsz visz- 
sza, mint egy indiai milliomos örököse, újból meg fo­
god kisérteni, hogy a hideg szobor kérésedre nem fog-e 
életre melegedni. Nem csodálkozom rajtad, Eleonora 
nagyon szép.

A fiú félig szemrehányólag, félig mulattatódva 
nézett reá.

— Madre mi a, reményiem "nem teszi fel ró­
lam azt, a mit mondott? — Hallgasson rcám és én 
elmondom mind a kettőnk titkát.

És Alwyn lehajtott a díván felébe, melyen gyám­
atyja nyugodott s nehány pcrczig élénken beszélt vele, 
de oly halk hangon, hogy szavait egyedül csak az ért­
hette meg, kihez intézve voltak.

E szavak különböző kifejezést hoztak a nő ar­
czára: meglepetés, bánat, öröm, kínos fájdalom, szere­
tet s hálás bizalom gyorsan váltották fel egymást rajta.

S midőn az ifjú bevégezte beszédét, Nugentc 
asszony egy különös alakú és munkájú antik gyűrűt 
húzott le az ujjúról, melyet rendesen viselt s az ifjú­
nak nyújtotta. A gyűrű kövét egy rendkívüli nagy ke­
leti gyöngyszem képezte, melyet gyöngyalaku értékes 
gyémántok vettek körül.

— Alwyn — mondá meghatott hangon, c pil­
lanattól kezdve, a köztünk oly régen fennálló kötelék 
megszűnt létezni, hogy egy új és egészen más jellemű

viszonynak adjon helyet. Egy szent bizományi helyezek 
kezeidbe, hogy azt a későbbi években, ha a körülmény 
úgy kívánja, visszaadd. Ha netalán az unokatestvérem 
clősejtelmoi teljesülnének, ha aggodalmaink alaposoknak 
bizonyulnak és a te érzelmeid változatlanok maradnak, 
akkor emlékezz vissza reá, hogy o gyűrűvel azt a tel­
jes bizalmat és hatalmat nyerted meg tőlem, melyet 
kértél. Ez a gyűrű emlékezetet meghaladó idő óta 
a családom tulajdonát képezte, anyám haláláig vi­
selte. Mindig, mint szent örökség szállott az utódokra 
s családom nő tagjainak sorsával és szivtörténcteivel, a 
nemzedékek hosszú során keresztül szoros összekötte­
tésben volt. Alwyn, ügyelj reá, soha se add ki birto­
kodból, kivévén azon esetben, melyet említettél, vagy 
ha én magam kérem azt vissza tőled. Édes, jó fiam, 
egy nehéz terhet emeltél le szivemről s közeledő el- 
útazásod daczára könnyebben érzem magamat, mert 
érzem, hogy az a varázs, mi szavaimat s gondolatai­
mat hónapok óta lekötötte:. megtört. Mert végre tu­
dom, hogy az a gonosz befolyás, mely engemet s az 
enyém eket fenyegeti, nem egészen képzelt és fel nem 
ismert baj. Az ég úgy áldjon meg, kedves gyámfiam, 
a hogy az önkéntesen magadra vállalt szent bizományt 

' teljesíted.
Amen — válaszold az ifjú.

Nehány perczig mély csend volt, melyet végre 
már sokkal vidámabb hangon Alwyn szakított meg.

— Édes madre, én azt hiszem és reményiem, 
hogy mindez nagyon felesleges előrelátás volt. Az az 
esemény, melytől minden függ, azt reményiem, hogy 
olyan, a mitől az ég még hosszú ővele során megkímél 
bennünket, s a mint tudod anyám, én sem vagyok még 
egészen a magam embere. Haldokló atyámnak az volt 
utolsó kívánsága, kogy ha nagybátyám közeledik felém 
s hajlandó békét ajánlani, fogadjam cl; s ha egyszer 
az ő ellenőrzése alatt vagyok, alig tudok a jövőmről 
felelni. De azért szavamat adom, hogy mielőtt olyan 
esemény történhetne, mely a mi féltett kincsünk jövő­
jére befolyással volna, én —

Ekkor az ajtó szép csendesen megnyílt s mind­
kettőjüknek nem épen kellemes meglepetésére, egy túl­
ságosan kiöltözött asszonyság lépett be; utczai ru­
ha volt rajta, melyet nem lehetett, Ízléstelennek mon­
dani, de a nő alakját és korát tekintetbe véve, na­
gyon fiatalos volt s azoknak a finom Ízlésével — 
kikhez belépett — nem talált.

Le Grande asszony magas volt és kissé kövér, 
büszke magatartási! és modern, kifejezéstcljes arezvo- 
násokkal, melyek lelett teljesen uralkodott, s ha kel­
lett, egy pillanat alatt a legnyájasabb szelídségre vál­
toztatott. Volt valami különös sajátság a Le Grande 
Margaréta alakjában, mozdulatában, hangjában, tekin­
tetében, sőt még az öltözetében s ruhájának a fede­
zetében is, mi az embert, már az első pillanatban, mi­
dőn szép arczát s deli alakját meglátta, megkapta.

De az a kim agya rázh a t a ti an, visszataszító, kelle­
metlen érzés, mit a túl sima asszony okozott, bensőbb 
ismeretség mellett elenyészett. Túl szelíd és nyájas mo­
dora, az a meleg érdeklődés, melyet mindazok iránt 
mutatott, kikkel érintkezésbe jött, az a rokonság, mi 
a Nugentc családhoz kötötte s az a nagy befolyás, mely- 
lyel c viszony következtében dicsekedett, Le Grande 
asszonyt a szomszédságban és a közeli vidéken igen. 
népszerűvé tette.

De ha mindezekhez hozzávesszük azt a tényt, 
hogy leánya, a most tizenhat éves Eleonora, egy fino­
mított, javított, még sokkal szebb és vonzóbb kép­
mása volt anyjának, úgy nem fogunk csodálkozni, ha 
a szerfelett sima és nyájas Le Grande asszonyt min­
denki rigcn kedves“ és igen szép nőnek nevez­
te; ő clannyira megnyerte a köztetszést, hogy ha va­
laki o dicséretet megtagadja tőle, azt rágalmazónak, 
neveletlen s Ízléstelen embernek nevezik.

I
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Margaréta egy igeu távoli és egykor igen sze­
gény sorsú cousinja volt a szép Nugento Constancenak; 
egyedül az ő befolyásának es szives közreműködésének 
köszönhette, hogy az az ismeretlen küzködő gyógysze­
rész, kit Margit asszony, abban az időben, midőn még 
egy a világtól elrejtett falucskában nevelőnősködött, igen 
jó pártinak tartott, cousinja szívessége által az itteni 
gyógyszertárt megkapta s ezen a vidéken, hol felesége 
úri rokonai éltek, tisztességes állást foglalhatott el.

Ilyen volt az h nő, ki most zajtalanul, kopog­
tatás vagy bejelentés nélkül, egész bizalmas otthonias- 
sággal a Nugento asszony boudoirjába belépett.

- - Édes Constanceom, hogy érzed magad ? De 
szükségtelen kérdeznem, hiszen oly szép viruló szilied 
van s szemeid oly fényesen ragyognak.

Nugento asszony nevetett.
— Margit — mondá — neked férfinak kellett 

volna születned, oly nagy tehetséged van a hízelgő bó­
kok osztogatására.

— Nekem ? Üli nem, csalódó!, épen ellenkezőleg, a 
legnagyobb hibáin, szerencsétlen őszinteségem. Én soha 
sem tudom az igazságot eltitkolni, még akkor sem, ha 
a szükség parancsolja. A legnagyobb megerőltetésembe 
kerül szegény Lajosomtól eltitkolni, hogy milyen nagy 
veszélyben van, s természetesen nem igen sikerül e ve­
szély tudatát azonnal elűzni.

— Tehát kegyed tudja • a veszélyt? — kérdő 
Alwyn.

természetesen. - Talán csak nem képzel ön 
olyan vaknak, hogy ne lássam azt, a mit a legtudat- 
lanabb is észrevett volna ? — mondá oly szokatlan éles- 
seggel, a mi nagyon távol állott a rendes modorától.

Bizonynyal nem; csak Le Grande urnák az 
a megjegyzése jutott eszembe, hogy kegyed mily tö­
kéletes nyugodtsággal tudja őt ápolni, legkevésbé sem 
árulva el, hogy a baj nagyságát, vagy a bekövetkezhető 
veszélyt tudja — váleszolá Alwin jelentőséggel.

E szavakra a halvány arcz a szokott hibátlan 
púnál sötetebb szint váltott, de azért kündyedén csak azt 
mondá:

Ali, mily boldog kiváltsága a betegségnek lé­
tezését nem tudni, különösen olyan esetekben, midőn 

igtöni veszély vagy halál következhotik be. — Hát 
> édes Constance, egy véleményben vagy velem ?

„Örzsikc — s erős karjaival ölelte 
ui a vonakodó leányt — hogy ha szerettél, miért 
nem szeretsz most is; hogy ha nem szeretsz, mért 
hitettél eddig; szerelmet vallani: több az imádság- 
ságnál; szerelmet hazudni: több a káromlásnál; 
imádkoztam hozzád — tudom már —- válaszod 
káromlás volt. Vigyázz, megbüntet az isten!

„Hogy ha büntet, engem büntet, mi köze 
lozzu felelt durczásan a leány — ha akarnám 

se tudnám szerelni, pedig nem is akarom. Szivem 
a Sándoré, Sándor meg az enyém. Igaz szerel­
münk csak a pap áldására vár. “

„Orzsi! Ne vedd el az eszemet egészen, 
hisz a szivemet már úgy js tönkre tetted — nyög­
te a szól. Gábor. — Térj vissza hozzám és feledve 
lesz minden. Elfelejtem, hogy hazudtál szerelmet, 
el, hogy hűl lenül 'elhagytál, el . .

— „Felejtsen el engem — vágott közbe a 
hány — áldja meg az Isten.“

Elfutott a leány, fájdalmával maradt a legény, 
ény Kövesd! Gábor!

(Folytatása következik.)

KÖVESD! GÁBOR MESÉJE.

A
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I ö Vzegény Kövesdi Gábor!
[lö-j-í Szive keserűséggel Ide; lelke fájda-
Á^wDrionHól terhes; arczára kiült a bánat;
VÖf.ip'j) szeme lázban ég; gondterhes fejét rcsz- 

kelő kezére hajtja, aztán maga elé bá-
T múl és felsóhajt.

„Keze kezemben volt; ajkam ajkán üd- 
üizöli ; hallottam szive dobogását s még sem ér­
tellem meg azt a csalfaságot, mi abban lakozott ; 
hallotta szivem dobogását s még sem érlelte meg 
annak sírig tartó hűségét, mit most oly kegyetlenül 
dob el magától.“

— „Nagyfalusi Aczél János egyetlen leánya , 
■Örzse, kegyetlenül bánsz te a legények szivével: 
.-ebet ütsz rajtok azzal a gyilkoló kél. szemeddel s 
kaczagva fordulsz cl, ha vérzeni látod.“

~ „Elmegyek hozzá! — De még sem! — 
Menjek ne menjek-e ? - Elbeszélem neki, mit 
már annyiszor mondtam — s hányszor felfogad- 
*ain> hogy utoljára mondom — elbeszélem neki 
még egyszer, utoljára. “

Kttjz

Alkonyodik.
Cseng-bong a falu harangja; esti imára húz­

zák. E tiszta zene melleti Janóinak a mezei mun­
kától hazatérő legények.

Szegény Sándor csak nézi, csak hallgatja őket.
Hej egykor ő is mily örömmel dolgozta el­

őtagul verejlekre, de fáradtságának még is édes pihe­
nés volt, ha Orzsikpje nyugodt meg az ö ölében.

Nézi a legényeket sorba, köztük a Sándort; 
hallgatja őket, köztük a Sándor szerelemről mesélő 
vig danáját.

Össze csavarodik a szive a keserűségtől, s 
szenvedő szive hangol ad.

Sándorhoz szól:
„Dalolva kaezagod a szerelmet annak, ki­

hez én fájdalommal sóhajtok. Hazug szívből fakad a 
le szerelmed, miként csalfán dobogott az ö szive az 
én keblemen. —- Hej! Nem féled-e Isten verését, 
hogy oly gonoszul elcsábítottad Örzsikém ?“

Kidüllcszte11 mellel, kihívó tekintettel nézte vé­
gig Sándor s felelte vissza :

— „No tara úskodj szerelmemben nincsen 
jussod hozzá; azt a leányt pedig no bántsd, mert 
ind meg . . .“ s a félbeszakított mondatnak össze- 
szoriloll öklével adó ti magyarázatot.

— „Fél kezemmel leüthetnélek Sándor s mé­
gis ha kívánod térden álva kérlek: mondj le arról 
a lányról: úgy tán visszatér még hozzám. — Ne­
kem teremtene azt az Isten, s ha elvesztem vele 
vesztem éltem, ügy se szereled te, csak hiteted ma­
gaddal; ö se szeret léged, csak amit szavával; meg­
csalna éppen úgy mini engem, — de én nem tu­
dok parancsolni gyáva szivemnek s igy is imádom őt.

— „Bolond embertől bolond beszéd“ volt a 
válasz.

. . . Egyedül maradt szegény Gábor, mereven 
nézve a távozó Sándor után; s midőn már alig lát­
ja szemeivel, még akkor is ulánna sóhajtja: „Mondj 
le arról a leányról; úgy lám visszatér még hozzám“..

Szegény Kövesdi Gábor!

Azok pedig, kiknek a közmondás szerint: 
„ajtó megett a helye“, irigykedve gondoltak arra 
az étel-ital pusztításra, mi nélkülük fog végbemenni.

Ott, a falu egyik legszebb helyén, hársfák kö­
zül fehérük ki az uj pár leendő lakóhelye. Az öreg 
Aczel János ki is tett magáért, úgy kicsinositatta 
leánya leendő lakását, mint akár egy a üveges-al­
máriumba való csecse-becsét. Jönnek is ide most 
bámészkodásra annyin, hogy ki telne belőle egy kis 
búcsú-járás. Van is mit bámulni; különösen azokat 
a falra aggatott szép szent képeket; arany rámás 
tükröt; tulipános ládát s ehéz hasonló szék, lócza 
és asztalt; czifrár© kifestett menyasszonyi ágyat, 
duzzadó párnáival s selyem lakarójável, hogy az 
ember csak a nézésétől is szinte-szinte elálmosodik.

. templomba már a lakodalmas menet.
A pap előtt áll a menyasszony sápadtan, mel­

lette a boldog vőlegény.
„Be szép menyasszony“ súgja a násznép elég 

hangosan arra, hogy az örömapa is meghallhassa 
— „Hogyne volna szép“ — gondolja magá­

ban Nagyfalúsi Aczél János, hiszen atyai-anyai ág­
iról igaz nemes származású, annak csak szépnek 
kell lenni, vagy micsoda?

• • • Elhangzott a „holIomiglan-holtodiglan“; 
Sándor és Örzse Isten és ember előtt már férj és 
feleség. — —

Aczél János házának minden ablakából 
illat tör a világosság az éj sötétjébe; kihallatszik a 
czigányok zenéje s a násznép danája, megzavarva az 
éji csendet.

Szegény Kövesdi Gábor ott kívülről hallgatja, 
úgy képzeli mintha ez halotti ének volna az ő szá­
mára. Hiszen mért is ne lehetne ez az ő gyász­
éneke ; mit is keresne ö itt a földön, midőn Örzsi- 
kéjében elvesztette mindenét, s Örzsikét már más 
kapta meg. kújdalmas jelene meghazudtolja múltjá­
nak édes reményeit; a jövőre nem is gondol; érzi, 
hogy szive nem bírja már sokáig.

Roskatag léptekkel hagyja el e rá nézve gyöt­
rő helyet; ülj a azon kis lak előtt viszi, melyben 
paradicsomát vélte egykor feltalálhatni, de melyből 
most már ki van zárva örökre.

Elfedi szemeit, s tovább akar menni. Nem 
lehet! Mintha levolnának lánczolva lábai, oly. erősen 
tartja valami fogva.

— tolvaj gyanánt lopódzik be a kicsiny ház­
ba. Üres a ház, még nincs lakója. Feje szédül 
szeme elhomályosul . . a holdvilág halvány fényt 
lő vei be; sárgás, kísérteties sugarai ép a menyasz- 
szonyi agyra hullnak. Kövesdi Gábor összeborzad 
— kábáit, feje ravatalnak képzeli azt. Reményre 
épített boldogságának ravatala: - lehet az még
egy boldogtalan ember halottas ágya is.

Összeroskad az ágy előtt; öleli azt a patyo­
lat párnát, mintha . . . csókolja azt a selyem ta­
karói, Hej! jó lesz az még szem fedőnek . . . S a 
kis lak, mintha koporsóvá szűkülne, honnan csak 
a halót hiányzik . .

— — Nem hiányzik már. — —
Szegény Kövesdi Gábori

Nem beszél a faluban senki egyébről, mint 
Nagyfalusi Aczél János egyetlen leánya, Örzse la­
kodalmáról.

A meghívottak már hetekkel azelőtt örüllek a 
zsíros lakomának, s a meghívásért mintegy kárpót­
lást adva, el is dicsérték a menyasszonyt és vőle­
gényét, Sándort.

b °ly még a lakadalmi táncz, de az új pár el­
hagyta már az atyai házat, A menyasszony vőle­
gényével betért új otthonába.

... S a kis lakba a menyország volt leszá- 
lóban, de a menyet egy halott tartá fenn két véres 
kezével ....

Sándor ölelni vágyott. . . .
— — „Irgalmas Isten“ jajdúlt fel Örzsi: „Ir- 

tóztató“ borzadt el Sándor. — Szemükbe tűnt a 
menyasszonyi ágy halottja. Futottak a házból.
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Virággá fakad a bimbó, és boldogan hervad a 
nap forró sugarától; — a lány sorsa, hogy asszony 
legyen s hervadnak arcza rózsái vőlegénye forró 
ölelésétől.

Az örzsikéé nem hervadt; nem volt ki lier- 
vassza.

De eltűntek. Gábor a érés kezei tépték le 
azokat.

— — Ha szivük ölelésre heviilt, véres kéz 
rántotta őket vissza; ha csókra szomjaztak, közé­
jükbe állt a menyasszonyi ágy halottjának véres 
árnya.

. Könyörülő Isten, igen nagyon sújtasz!
#

Nagyfalúsi Aczél János házából koporsót visz­
nek s még sem zúg a harang, s a pap nem imád­
kozik. ,

Szegény Örzsi nem bírta tovább. Öngyilkos 
lett. Az „Isten“ törvényei szerint — miként nem 
rég Gábort — a temetőn kívül hántolták el. 

Egymás mellett pihennek . . .

.Kelen.

Ksi

Ä BEBKÄRDIH MŰYE.

Angolból.

ffVTTP
nf JJe -ÍCora, mit kíván hogy tegyek? dolgozni 
yJtzT'■ tp^nem tudok!

Tfltf1 f — Miért ne tudna?
TAT A leány nyugodt hangon intézte e kér-

I dést, szép sötét szemeit csudálkozó kifejezés-
I sei emelve azon ifjú arczára, ki a kandalló 

párkányához támaszkodva nézett reá.
— Miért nem! — ismétlő az ifjú félig boszus, 

félig tréfás hangon. Valóban, édes Cora, nekem úgy 
tetszik, hogy a kegyed eszméi nagyon Quixotiasok. Azt 
kívánja talán, hogy egy olyan férfi, kinek tiszta húsz­
ezer forint évi jövedelme van, a falat rakja, fát vág­
jon, kapáljon vagy a lovakat hajtsa? Tanulmányaimban 
nem az volt a czél, hogy valami hivatalra képesítsem 
magam, semmiféle mesterséghez nem értek, tehát ha a 
kegyed kedvét he akarom tölteni, nincs más út előttem 
nyitva, csak a durva kézimunka.

A leány elpirult egy kissé az ifjú által használt 
«les, gúnyoros hangra; de a szép, nyugodt, büszke arcz 
csakhamar visszanyerte szokott nyugalmát s határozott 
hangon monda :

— Vilmos, én nem kívánom öntől, hogy durva 
kézi munkával foglalkodjék, de soha sem fogok olyan 
férfiúhoz nőül menni, ha bár az a Rothschild vagyo­
nával birna is, a ki a társadalomban csak a néző és 
fogyasztó szerepet viszi. A természet adott önnek 
egészséget, erőt, ép agyvelőt és munkabíró erős keze­
ket. Szülei itthon és külföldön a legjobb nevelésben 
részesítették önt. És ugyan mondja meg, mi hasznát 
veszi szép tehetségeinek? Tett-e embertársaival valami 
jót és hasznost egész életében?

— Kegyed nagyon hízelgő irányomban ! volt a 
gúnyos megjegyzés.

— En őszinte vagyok. Nem beszélnék igy önnek, 
ha nem szeretném annyira, mondá a leány s pirulva 
sütötte le szép szemeit.

Az ifjú egy pillanat alatt mellette termett, szép 
férfias arczával felibe hajolt s kezeit gyöngéden meg­
fogva azt mondá:

— Szeret! Oh Gorám, e szigorú Ieczkézés után 
nem rcményltcm e szót hallani ajkáról. Tehát viszonoz­
za szerelmemet és nőm lesz ?

~~ Igen Vilmos, szeretem, de azért nem leszek 
neje, mert érzem, hogy nagyon szerencsétlen lennék

úgy, mint clettársa; én büszke akarok férjemre lenni.
— Cora!
— Ön sértve erezi magát. Bocsásson meg. De 

engedje, hogy őszintén beszéljek. Egész életemben úgy 
nevokedtem, hogy az életet ne csak mulatságnak, ha­
nem kötelességnek nézzem; egy küzdtér ez előttünk, 
melyen jót kell tennünk, s dolgozunk, hogy egy jobb 
életre való átraenetelünket ez által kiérdemeljük. Atyám 
is gazdag ember, de vagyona soha sem hozta kísértei­
be, hogy az általa választott útról letérjen; s nemes 
hivatása szegényebb sorsú betegei között, sokszor adott 
dolgot anyámnak és nekem is. — Fivéreim mind mun­
kás emberek, hivatalban vagy üzletben keresve meg 
kenyerüket. — Életemnek minden órája hasznosan van 
beosztva. Szüleim úgy neveltek, hogy bármilyen szeren­
csétlen helyzetbe jutva meg tudjak élni a magam ke­
resetéből. A ruhaszabászatot annyira értem, hogy szük­
ség esetében üzletet nyithatok. Most három leánykának 
adok zongora’ órákat; ezek oly szegények, hogy nem 
voltak képesek a zenemestereket fizetni, s egy év alatt 
oda viszem őket, hogy ők magok is jó tanítók lesz­
nek. Meg vannak háztartási kötelességeim, a kenyérsü­
tés az én kiváló felügyeletem alatt van, a simító réz 
és főzőkanál nem megvetendő szerepet játszanak éle­
temben,

— Cora hallgasson! kérem ne folytassa tovább!
— Csak azért mondám el ezeket önnek — foly­

tató a leány — hogy megértse, mily elviselhetetlen 
fájdalom volna az reám nézve, ha férjem — az a férfi, 

kit szeretek — nem venne részt az élet küzdelmé­
ben ; ha semmit sem téve összedugott kezekkel nézné, 
mig a munkások elhaladnak mellette, s nem nyújtana 

! segédkezet, midőn látná, hogy azoknak egy része alig 
bírja a reájok cső terhet. Igen Vilmos, én büszke és 
nagyravágyó akarok lenni a férjemért. Véglictctlcnül 
fájna, ha a világ ujjal mutatva rá azt mondhatná: „ ez 
a férfi egy haszontalan, ingyenélő, járdakoptató, ne­
véhez semmiféle nemes eszme nincs kötve! Sem agyá­
nak, sem keze munkájának nem látszik a nyoma!"

E szavakat mély csend követte. Bernard!n Vilmos 
a kandallóban égő tűz parázsába nézett, Delorme Cora 
pedig az ő arczára, tanulmányozva az ő homlokát, ne­
mes kifejezésü sötét kék szemeit, s határozott szabású 
ajkait. E nemes arcz — gondoló magában a leány, 
nem fedezhet becstelen agyat és szivet. — S az ifjú 
arczárói tekintete a kifogástalan szabású öltözetre, a 
keskeny fehér kezekre, s az ujjún ragyogó brilliánt 
gyűrűre esett s a leány fájdalmasan sóhajtott.

Nem rögtön, hanem hosszas, komoly elhatáro­
zás után felállott az ifjú, s a Gora kezét megfogva 
azt mondá:

— Cora! Kegyed nagyon kemény lcczkét adott 
nekem. — Jó éjt!

S a kis kezet ajkához emelve tiszteletteljesen meg­
csókolta azt s távozott.

Elment! Vájjon őszinteségével örökre elűzte ma­
gától ! A mint Gora fájó gondolataiba merülve egyedül 
ült mosta kandalló előtt, arczának szelíd nyugodtsága 
— mi legnagyobb báját képezte, meg volt zavarva.

A törpe lelkücknck nincs arról fogalmok, hogy 
mit érzett most a leány, csak a hozzá hasonló büszke, 
magas szellemi kiváltságos lénnek tudhalják és méltá­
nyolhatják azt, hogy miért beszélt ő igy Vilmossal. 
Cora szerette az ifjút — de nem becsülte, s szivének 
minden dobbanása azt súgta, hogy mint neje nem len­
ne boldog vele; —• és még is szerette!

A házasság komoly kérdését a józan ész szigorú 
bírálata alá tudta helyezni, de midőn csak szivére 
hallgatott, nem vette oly szigorúan a dolgot. A szere­
lem visszahozta emlékébe a gyöngéd kék szemeket, 
melyek oly édes odaadással "néztek az ő szemeibe ; az 
érzelemteljes mély hangot, mely megígérte, hogy az élet 
minden viszontagságaitól igyekszik őt megvédeni; emlé-

I. évfolyam.

kébe hozta a nemes arezot, a szép, erőteljes férfias, 
alakot, kire gyönyörűség volt nézni. — A szerelem visz- 
szaidézte azon boldog órákat, midőn a gazdag isme­
retekkel tolt lélek kitárta előtte kincseit s ő elragad­
tatással hallgatta élccsszólását, melyet az ifjú mély ta­
nulmányaiból, éles vizsgálódásaiból s útazésai közben 
nyert tapasztalataiból merített.

A szerelem rovására tudandók be azok a keserű 
könnyek, melyek a büszke szemekből hullottak, vala­
mint az ajkak ideges rángása s a kis kezek görcsös 
összeszoritása. Ő szerette Vilmost, s még is megsértette 
s elűzte magától talán örökre!

*
* *

— Hm! hm! dörmögé doctor Delorme, a mint 
egy mély gyászba öltözött magas nővel karján, az uj- 
jonnan épült s tökéletesen berendezett ipar iskolá­
nak használt termeken keresztül ment. — Gorám, itt 
elég sok megnézni és bámulni való van. Ha szegény jó 
anyád élne, mennyire érdekelné mind ez!

— Azt szeretem legjobban — volt a kedves csen­
gő hangon adott válasz — hogy a művészi hajlammal 
biró fiukról is gondoskodva van. Elég intézetünk van, 
a hol a fiák czipészetet vagy más ilyenféle mesterséget 
tanulhatnak, vagy a gépészetben tökéletesíthetik magu­
kat ; de a festők, szobrászok és zenészeknek ritkán 
nyújtanak segédkezet.

Látta atyám, mint gyuladt ki tekintete annak az 
agyagmintát készítő fiúnak, midőn az ujjai alatt levő 
alak anatómiáját magyarázta neki? Oly! atyám, mily 
nemes munkát kezdett volna meg ez intézet alapitója, 
ha példáját követve a többi tanodákba is átvinnék ez 
irányt, még szélesebb alakra fektetve azt.

— Mellesleg legyen mondva — mondó az orvos, 
a fiú felé fordulva, ki vezetőül szolgált, — mi idege­
nek vagyunk itten, s az intézet alapítójának nem tud­
juk a nevét.

— Az intézet ügyeit egy igazgató tanács vezeti 
— válaszoló a fiú; az elnök egy gazdag ur, a ki az 
iskolát alapította s százezer forintot adott az építésre. 
De nemcsak pénzét, hanem idejét is az intézetnek szen­
teli, egy osztálynak minden nap órát ad a számtanból 
s ügyelettel van minden tanuló kényelmére.

— A fiuk élelmezéséről és ruházatáról is az in­
tézet gondoskodik ? Kérdő az orvos.

— Igen uram. Az általunk készített munkák 
elárusittatnak s a begyült pénz az intézet javára for- 
dittatik; mig az általunk választott mesterséget kitanul­
juk, teljes ellátásban részesülünk, — Uram, mi mind­
nyájan szegény fiuk voltunk.

— Es azt. mondod fiam, hogy av igazgató tanács 
elnöke indította meg ez eszmét ?

— Igen uram. A mi kis városunkban kevés nyil­
vános intézet van — Igen szegény hely volt azon fiuk­
ra nézve, kik nem akartak földmivelők lenni s nem 
volt elég pénzük, hogy nagy városba menjenek ta­
nulni.

— Mióta áll fenn ez az intézet ?
— Bernardin ur ezelőtt üt évvel kezdett ez in­

tézet tervével foglalkozni. Ez a telek az övé volt; de 
néni ilyen volt, a milyen most, csak egyszerű lakház.
A két szárnyépület, a hálószobák és a földszinten levő 
műhelyek azóta építtettek hozzá. — Most már a gaz­
dag birtokosok között többen vannak, kik segítik az 
intézetet, de a legtöbb teher még most is a Bernardin 
ur vállait nyomja. — Uram, ami igazgatónk a legjobb ■ 
ember a világon!

- Bernardin! ismétlő az orvos. Váljon nem Vil- 
mos-e? mondá leányára nézve.

— Bernardin Vilmosnak hívják — mondá a fiú 
élénken. linó ott jön ő maga!

A mind a fiú beszélt, mind a hárman a hosszú 
ebédlő egyik végében állottak. Az asztalok meg voltak 
terítve, de az étkezés idejéig még fél óra hiányzott s
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az ebédlőben nem volt senki csak a vendégek, a fin s 
egy magas férfi, ki épen most lépett be az udvarról. 
__ A nyitott ablakokon bejövő napsugár ugyazazon fér­
fiú magas homlokára, hullámzó sötét barna lmjára esett, 
ki öt évvel ezelőtt búcsucsókot nyomva s Delorme Córa 
kezére, ott hagyta őt a szivében támadt űr felett gon­
dolkozva, midőn a szerelmet száműzte belőle.

Doctor Delorme ur reszketni érezte karján a kis 
fekete keztyüs kezet s csendesen kivonva azt onnét, ott 
hagyta Gorát egy pádon pihenni, ő pedig Bernardin 
Vilmos elébe sietett.

— Ez egy váratlan szerencse s nagyon kedves 
meglepetés — monda — barátságosan nyújtva az ifjú 
felé kezét.

— Delorme ur! Ön igazán váratlan vendég kis 
városunkban — monda az ifjú.

— Gora és én a szokott nyári kőrútunkon va­
gyunk s egy nehány napra itt állapodtunk meg pihen­
ni. — Az utóbbi időkben Gora gyengélkedett. — Fe­
leségem hosszasan volt beteg s Gorám oly fáradhatatlan 
hűséggel ápolta anyját, hogy saját erejét is kimerítette. 
Csak lassan utazunk, mindegyre pihenőt tartva. De 
itt nem állhattunk meg, hogy ezt az intézetet meg ne 
nézzük, bár nem rcményltük, hogy egy régi barátunk­
kal fogunk találkozni.

Es ekkor gondolva, hogy Gorának volt elég ideje 
izgatottságát leküzdve, magát összeszedni, Vilmost a 
leányához vezette s azt mondd:

— Ugy-e édes Gorám, nem felejtetted el Ber- 
nardin barátunkat?

A leány édes mosolygása, a sötét szemek tekin­
tete, a kedves arcz, mondák a választ.

üt hosszú esztendőn keresztül szomjazott az ifjú, 
c nemesen büszke, de még is oly szelíd arcz látására, 
és most előtte volt, láthatta, hogy az idő mily kímé­
lettel li'nt vele, s ha változás történt, az csak előnyére 
volt, mert szépsége növekedett.

Gorának nem voltak titkai atyja előtt, ő tudatta 
volt szüleivel, midőn üt évvel ezelőtt Vilmos megkérte 
kezét és ő visszautasította. — S midőn az igazgató a 
leány kezét megszorította, doctor Delorme egy képet 
fedezett fel a terem másik oldalán s a fiatal vezetővel 
oda sietve, c képre vonatkozólag.számtalan kérdéseket 
intézett hozzá.

— Gora. monda az ifjú a kis remegő kezet foly­
tonosan kezei között tartva, nem reméltem még most 
láthatni. Még nem végeztem be munkámat. De mi­
után ily váratlanul találkoztunk, mondja meg őszintén, 
meg van-e elégedve szavainak eredményével ?

— Öt év óta ez az első igazi boldog napom, 
válaszold a leány egész őszinteséggel. Vilmos, én jobban 
ösmertem önt önmagánál s tudtam, hogy arczát s lel­
két nem hazutolhatja meg hosszasan. Ön nem arra volt 
hivatva, hogy a munkás világ rajában a here szerepet 
játsza.

— De Gorám, én többet kívánok a dicséreténél.
Kn örömmel dolgoztam azon remény által lelkesítve, 
hogy cl fog jönni egy nap, midőn lesz bátorságom is­
mét kegyed elibe léphetni azt mondva: „Találtam hoz­
zám illő munkát. Gorám jöjj velem, oszd meg fárad­
ságomat s örömömet!“ Gora, szabad-e most c szavakat 
hozzád intéznem ?

— Igen Vilmos, mikor azt mondod, hogy segítő 
torsra van szükéged. jönni fogok, — mondd a leány 
azzal a nyilt, de szolid, büszkeséggel, mely mindig 
fŐjcllemvonása volt s oly gyermekies, egyszerűvé tette 
modorát, mig lelke nemes, tiszta nőiességében magasan 
szárnyalt.

Ez idő alatt az orvos is kielégítette kiváncsisá- 
8»t s elküldte a fiút, hogy a városi órát pontosan 
nézze meg, hogy óráját hozzá igazíthassa, s a hosszú 
termen visszajött a két szerelmeshez, kik egy pár bol­
dog perczig az egész világról megfeledkeztek.

Úgy! úgy! mormogá a doctor s szemei elho­
mályosulták a könnyektől. — Azt gondolja öcsém, hogy 
az intézetnek igazgatónéra is van szüksége?

Nekem adja a leánj'át? — kérdé Vilmos, 
élénken fordulva az öreg ur felé.

Örönynel! De ne feledje, hogy nekem most 
már csak Gorám van s nem tudok leányom nélkül élni; 
fiaim meghazasodtak, saját tűzhelyük van, tehát ha 
Gorámat elveszi tőlem, az én számomra is kell az in­
tézetben állomást keresnie, azt hiszem, hogy egy fize­
tés nélküli bentlakó orvos hasznos tagja lesz az in­
tézetnek.

— Minél több segítséget kapnak, annál jobb — 
válaszold Vilmos. — Művem még nincs befejezve s 
annyi a hiány, hogy nem vagyunk képesek minden 
szükségletnek eleget tenni. De már is sok bátor szivet 
és segítő kezet nyertem meg a jó munkának, mi Go­
rám nélkül soha sem létesült volna. Gora volt az, ki 
öntudatra ébresztett, ő volt az, ki megszégyenített hasz­
talanul elvesztegetett életemet szememre vetve. Eleinte 

I az a remény adott kedvet és kitartást munkámhoz, hogy 
I Gorám becsülését ki fogom érdemelni; de a munka 

csakhamar megszűnt fáradtság és teher lenni és élve­
zetté változott. A Gora emléke volt, mi az akadályokat 
legyőzetto velem s a Gora élete és a Gorám mosolya 
fog ezentúl is arra megsegíteni, hogy tökéletesítsem azt 
a nagy munkát, mit itten körül a „Bernardin művé­
nek“ neveznek.

Szigeti lakoma.
b eledh.elel.len azon kedélyes lakoma, melyet, a 

kolozsvári nemzed színház.tagjai folyó hó 21-én 
az Újvilág hclyiségébeif adtak, az ő közös Szigeti 
báesijoknak, ki tizenegyn ek közülök kedves tanára 
volt, ki Kovács Gyula erősködésél: hogy ö a Iizén­
kéi ledik, szerényen visszaulasitá, elhalmozván a ma­
gyar Lragiltai színművészei legelső képviselőjét ke­
délyes dicséretének egész melegségével.

Hogy „Szigeli bácsi“ milyen kedves tanár lehet 
o lakomán is meggyőződheted, volna az. ki Tolnai 
Bandi ügyes lárczájára nem hitte volna el. Annyi 
eleven kedély, annyi természetesség, hímezel len őszin­
teség, melyen a szív melege érzik, jellemzik modo­
rai, társalgását, hogy a. lakomának nem csak ünne­
pel tje, de központja voll.

•leien volt Kolozsvár értelmiségének jelenté­
keny része, .felen gr. Eszterházv Kálmán főispán, a 
színi választmány elnöke, jelen Korbuly Bogdán, Páll 
Sándor és Szász Béla inlendánsok, Minorich pol­
gármester. dr. Groisz Gusztáv választmányi tag, 
Szász Gerő, Szász Domokos stb. Az egyetemi ifjú­
ság két képviselője. Gr. Eszterházy rég nem mon­
dod oly szellemes oly meleg loásztol. E szellemes 
és finom műveltségű főur társas köreink legtisztel- 
tehh és legrokonszenvesebb alakja.

Megható volt felköszöntője, mely 40 év előtti 
időre emlékezett vissza: a magyar romantismus 
fénykorára, midőn Szigeti először lépett föl Pesten 
Lorenzo-bnn és lermészetes játékával meglepő el­
lentétet alkotod az akkor romantikus fellengés kö­

bálban a tánezosnőt magyarul hívta meg, azt a vál- 
laszt kapta, hogy „azt hiszi az ur, hogy nem tu­
dok németül: “ Erdély tartá meg ragaszkodását a 
magyar nyelvhez. E kis ország nem csak külsőleg 
bérezés, de ebben minden hazafi keble bérezés szikla 
volt, melyen a hízelgő, ámító hatalom minden mes­
ter fogása megtört. Először emelt színházat. Az al­
tató szer még jobban felébresztő és a szomszéd ha­
zába is átszólh, hogy ébredjenek. FI színművésze-, 
téért, nyelvéért, lelkesedő országért emelte poharát.

Kell-e említenünk, hogy mily lelkesedést kelltett 
minden szava.

Ezután Hegedűs szólalt föl a nagy napok hő­
sére, ki együtt küzdött a magyarnyely és genius 
megmentőivei. Beszédében érintő a terjedő kö­
zönyt, mely az utóbbi időkben lenyomja a színmű- • 
vészét pártolását. E beszédet csak azért érintők, 
mert alkalmat adott Szigetinek egy gyönyörű vála­
szára, melyben kiemelte, hogy a kolozsvári közön­
séget .illeti a dicsőség és a kolozsvári színházé az 
érdem, hogy az alszerübb műfajok elhatalmasodá­
sával szemben a művészeti eszmél: a maga tisztaságá­
ban műveli és a komoly Muzsának, a valódi aesthesis- 
nek hódol. Ezután a szellemes toászlok sorából kiemel­
jük a Szász Gerő (gr. Eszterházyra), Szász Béla 
(Szigetire), dr. Groisz G. (a színészekre), Mátrai (Kor­
hol yra) stb. mondott köszöntőit. Szigeti humorosan 
köszöntő föl Korbulyt, ki mind e szép dolgokért 
elmondott gyönyörű frázisokra csak mosolyog, mert 
tudja, hogy ha ő nem ad pénzt, hát vajmi kevés van. 
Korbulyt , kit az utóbbi napok alatti belegeskedéSe 
egy kissé megviselt, mélyen meghatotta e meleg fel­
köszöntő. Az ifjúság részéről Bonis beszéli, csino­
san. Ezután a vendégek egy í-észe a megyei vá­
lasztások és egyéb ügyek miatt eltávozván: egy 
kisebb társaság maradt együtt mely este öt óráig 
mulatott. Itt kellett látni Szigeti bácsit, félre tette 
még azt. a kis hivatalos formát is, melyet az ün­
nepélyes lakomán sem vett föl és beszéli. Rendre 
mindenki elhallgatott és figyelte öt, ki tanítványai­
val évödött és megmondta nekik, hogy a társasélet 
finomabb köreiből többet lehet tanulni, mint a con- 
servatorium padjain. Fölvetették az eszmét, hogy jó 
lenne Kolozsvár Íróinak és művészeinek és az iro­
dalom es művészet iránt érdeklődőknek összejöve- 
I eleket tartaniok, melyek az eszmecsere, a szalon 
élet áldásaiba részesítenék mindannyit. Felkiáltott 
egy tagja a társaságnak: legyen Szigeti este az 
ily összejövetel neve. Persze, volt lelkes éljenzés. 
Alig tudott a társaság menekülni e derék művész 
köréből. Elfeledni e lakomát, melynek rendezése kö­
rül színészeink annyi ügyességet fejtettek ki és Grau 
kitett, magáért, nem fogjuk.

Bayard.

■ében mozgó művészek felfogásával. Szigetit szer­
ződtették és ez időtől fogva állandó Ingja, büszke­
sége a nemzeti színháznak. Megemlékezel t az ötve­
nes években a Vén bakancsos és a fia a hu­
szár reá nézve subjectiv szempontból is meghaló 
jeleneiére, midőn a huszár félkézzel tér haza. A ven­
dégek a főispán hiányzó kezére gondoltak és lel­
kes éljenzésbe törlek ki.

Hírre Szigeti felelt egy oly társalgásszerü szel­
lemes beszéddel, melyen mindenki önfeledt gyönyör­
rel csüngött. Elmondá, hogy ama korban midőn a 
magyar szót szégyelte a magyar; mikor a ki egy

A Kisfaludy-társaságból.
Tóth Lőrincz és Szathmáry Károly meg­

betegedése folytán a Kisfaludy-társaság szerdai ülé­
sére hirdetett négy felolvasásból csak kettőt tart­
hattak meg. Az illést majd egészen Beö tjiy Zsolt, 
lapunk munkatársának tetszesse! fogadott tanulmá­
nya töltötte bo. „Az epicai és tragical jel­
lemről.“ Felolvasó az ösmeretes különbséget fejte­
gette sok példával cs idézettel, hogy míg az epieus 
hős az egyetemesbe olvad, s annak zászlóvivője, 
addig a tragicus ellentétbe helyezi magát azzal, s 
e miatt bukik el. Az epos hivatottabb a jellem sok­
oldalú feltüntetésére, mint a dráma, mert abban a 
jellemnek teljessége, ebben határözottsága a főkel­
lék. Czáfolváu Henszlmann Imrének a görög művé­
szetről irt tanulmányában azt az állítást, hogy a 
görög drámaírók egyéniséget nem tudnak rajzolni,
csak typust, ez ellen Henszlmann felszólalt. () __
monda — most is azt tartja, a mit 40 év előtt
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mikor tanulmányát irta, hogy a mint Nagy Sándor 
kora előtt való időből nem találtak szobrot, mely 
egy határozott emberről mintáztatott volna, úgy a 
görög drámában sincs egyónitós abban az értelem­
ben, a mint Shaksperenól találjuk.

Nagy tetszést aratott Beöthy Zsigmondnak 
„Hol a te Istened?“ czimü költeménye, a Szász 
Károly szép előadásában. Az irodalmat 50 év óta 
búzgón szolgáló költő igaz vallásos érzetének ad me­
leg kifejezést e bölcseim! versben, mely az isten­
tagadókat ostorozza;

Hol a t© istened.?
Jout annonce d’un Dieu l’étemelle existence, 
La voix I’univers attesta sa présence.

Voltaire.

Ez a gúny kérkedik sok ajkon;
Ne vedd, halandó, e kérdést zokon.
Gúny s szidalom bizony nem újak itt,
S nem uj, ha ember istennel szakit.
Irigység volt az első bűnnek anyja;
Volt s lesz még a világnak több Kainja;
Ősrégi e bűn s a gúny egykorú,
Mint az első ég s rajt’ fény és ború.
Hivalkodás s tévelygés nagy kevélyen.

, Nyargalnak együtt gyarló szenvedélyen.
Epitni nem, de rontani, zúzni tudnak, 
Gunyérzetével bősz diadaluknak.

Hol a te istened? . . . földön vagy égben,
Közel vagy láthatatlan messzeségben ?
Mutasd meg őt, ha látod valahol,
S ha lelked oly nagy, hogy hozzá hatol, 
így gúnyolódnak a vakok s kevélyek,
Hívői az erő s anyag hitének.

Hol a le istened ? . . . felelj nekik,
Ha róla nem tudnának leikeik.
Feleld, hogy az, ki által itt mi lettünk:
El s őrködik körüliünk és felettünk;
Hogy ott van mindenütt, nem látva bár,
Mert nincs előtte gát, tér vagy határ;
Hogy a midőn a zöld tavasz virágzik,
S arany fényével a nap reá sugárzik.
Midőn reng a kalász s érik gyümölcse,
Hogy a munkás kezek csűrét betöltse. •- 
Ki mindezekben téged igy megáldott,
Isten, ki a munkát megőrzi, volt ott.

S hogy a midőn a tenger elsötétül 
A csattogó ég sürü follegétül,
S habok, hullámok tornya nő, dagad,
Hogy a hajó rajt’ széttörik, szakad;
Szélvész üvölt, zug és hajt felleget,
Melyből halál villáma fenyeget,
És mégis, a mig tenger habja dúl,
Az ember egy roncs deszkán szabadul:
Itt a te istened, lei embert igy megóvott, 
Látatlanul az Urnák karja volt ott.

Hogy a midőn árvák és özvegyek 
Étien s ruhátlanul ltönyörgenek;
Hideg falak közt nyögnek és sóhaj tu alt,
S tövisét érzik testi s lelki bajnak;
S esdő kezekkel kérnek segedelmet 
Abból, mi jut mások bősége mellett;
S midőn inár csüggedten rimánkodának 
Fáj dalmi közt a kínzó éhhalálnak;
Megnyílik a szív áldozatra készen,
Hogy özvegyet és árvákat segélyen,
S az éhezőnek halvány arczulatja 
Pirul, a mint részvét simogatja;
S az élet visszajő, a kar hálára tárva,
Nincs éhező özvegy s ruhátlan árva;
Itt a te istened, ki szivét oldott,
Eészvétóben az ő részvéte volt ott.

* S hogy a midőn — mert emberek vagyunk,
S bűnben születtünk s korlátolt agyunk — 
Parancsolunk -haragnak s megbocsátunk,
Hogy a ki sirt, ismét legyen barátunk;
Midőn a férfi és nő frigyre lépnek,
S meleg fészkében a családi létnek,
Szív szivén ég, dobog, kar karba hnll,
S szeretet lángol olthatatlanul;
Szeretet, melyet hűség kapcsa tart,
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S nem ismer változást, sem zivatart,
— Oh, nem lehet mélyen nem érezned,
Hogy itt van, itt van a te istened;
Ott, a hol a bocsánat nyújt vigaszt,
És ott, hol a hű szeretet virraszt.

Erzsóbetszigot, 1883,

cßeötl)y ’Zjujmoiul,

Ülés elején a titkár tett több jelentést. A tár­
saságnak két alapitó tagja halt meg; Mioskey Zsig- 
mond és Zsivora György, ki 1000 irtot hagyott a 
társaság rendelkezésére. A nő-képző-egylet felsőbb 
leányiskolájának önképző-köre pedig alapitónak lé­
pett be. A pályázatok közűi a magyar nő jellem­
rajzára 11, a vig eposzra 10 pályamű érkezett és 
adatott ki bírálatra. Bemutatta még az új kiadvá­
nyokat, köztük az „Évlapok“ 18. kötetét, s a jövő 
évi ülésrendet. A felolvasások után s a közönség 
távoztával zárt ülésre maradtak a tagok.

Magyar tudományos akadémia.
(Halálesetek bejelentése. — Zsivora György alapítványa. — 
A miniszterelnök átirata. — Román Ferencz alapítványa. — 
Bosznia czimere. — Az egyes osztályok jövő évi költségve­
tése. — A könyvkiadóvállaíat 1884—80. évi oyclusának pro­
gramúja — Könykiadóhivatal ügye. —■ A nagy terem fest­

ményei. — Különféle bejelentések.)

A magyar tudományos akadémiának Dr. Pau­
le r Tivadar elnöklete alatt közelebbről tartott ülé­
sén, mindenekelőtt Zsivora György és É r k ö v y 
Adolf akadémiai tagok elhunyta jelentetett be F r ak­
iiéi Vilmos főtitkár által. Elhatároztatott a veszte­
ség felett Jegyzőkönyvileg is kifejezést adni; az 
emlékbeszédek megtartására pedig az illető osztá­
lyok bízattak meg. Bejelentetett továbbá, hogy Zsi­
vora György 100.000 frtnyi, tehát mostanig 
a legnagyobb összegű alapítványt ha­
gyományozott az akadémiának. Szász 
Károly indítványára bizottság neveztetett ki, azon 
czélból, hogy Zsivora emlékezete nem csak em­
lékbeszéd, hanem más úton is megörökittessők. — 
A miniszterelnök tudatta az akadémiával, hogy 
tavornoki Stummer Ágostnak kitüntetése alkal­
mából rendelkezésére bocsátott 10,000 frtnyi össze­
get, tudományos és közmivelődési czélokra, az aka­
démiának adományozza. — 1868-ban elhunyt Ho­
rn án Ferencz munkácsi és formosi házait, valamint 
beregmegyei birtokait, nőrokona Szenkovszky 
Mária élethossziglan való haszonélvezeti jogának 
fentartása mellett, az akadémiának hagyta; fonnem- 
litett haszonélvező meghalván, a vagyon az akadé­
mia tulajdonába jutott.

A bécsi udvari levéltár igazgatóságá­
nak véleménye szerint Bosznia czimere: kék me­
zőben arany korona, E czimert használták a XIV.- 
ik század végétől a XV.-ik század közepéig a Kresz- 
tics dynastiából származott boszniai királyok és a 
mely Mátyás király valamint az útónná következő, 
Boszniára igényeket tartó magyar királyok nagy állam- 
pecsétem is előfordul.

Br. Nyáry Albert kimerítő jelentésében ki­
mutatja, hogy fennemlitett czimer a Krcsz ics-di- 
nasztia czimere volt s ép úgy nem vált Bosznia 
czimerévé, mint nem lett Magyarország ezimorévé 
az Anjouk lilioma; — Bosznia czimerének azt tart­
ja, mely arany mezőben kardot tartó kart 
ábrázol, ez királyaink nagy állampecsétein szintén 
előfordul s ugyanezt használta a XV. század első 
éveiben Hervoja is mint Bosznia vajdája: mig el­
lenben a kék mezőben koronát feltüntető czimer 
Galiczia czimere. Az archaelogiai bizottság helyes­
lőig' fogadván e véleményt, a jogfolytonosság alap­
ján jelenleg is használatban levő czimert: „arany- 
mezőben felhőből kinyúló veres mezii kardot tartó 
kar “ továbbra is változatlanul megtartandónak, Bosz­
nia nemzeti színei gyanánt pedig az aranyt és vö­
röst ajánlja.

_ Következtek az egyes osztályok költség- 
vetési előirányzatai. Az I. osztályé ez:
I. A régi magyar költők tárára 1000 írt. II. Hégi 
magyar nyomtatványokra 500 frt. III. A Festus- 
codoxre 570 frt. IV. Az osztály értekezésekre 2000 
frt. V. A nyelvemléktárra 1118 frt 50 kr. VI. 
Nyelvtörténeti szótárra 1800 frt. VII. Finn-magyar
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szótárra 744 frt. VIII. A magyar kötőszókra 397 
frt 25 kr. IX. Lehr; Arany-szótárára 300 fii. X. 
Duka Tivadar: Körösi Csorna Sándor életrajza és 
iratai 1000 frt. XI. Nyelvtudományi bizottság 5309 
frt. XII. Irodalomtörténeti bizottság 4000 frt. XIII. 
CJassica-philologiai bizottság 1400 frt.
20,138 frt 75 kr.

A II. osztály költség-előirányzata a követ­
kező: 1. Értekezésekre, mint a múlt évben 3000 
frt. 2. A korona leírására és rajzaira 1000 frt. 3. 
Járulók Pech Antal: „ Alsó-Magyarország bányásza­
tának története“ ez. munkája kiadásához 1000 frt.
4. A municipalis statútumok 1000 frt. 5. Philo- 
sophiai írók Tárának segélyezése 600 frt. 6. Phi- 
losophiai Szemle segélyezésére 300 frt. 7. Hunfalvy 
János Földrajzára 600 frt. 8. Szárnyéi Repertoriu- 
ma II. kötetére 1200 frt. Összesen 8700 frt — 
A tör ón el mi bizottság előirányzata: 1. Wen­
zel Gusztáv: „A mezőgazdaság története Magyar- 
országon“ ez. munkája kiadására 1600 frt. 2. An- 
jou-kori oklevéltár IV. kötetére 1550 frt, 3. Ma­
gyar Országgyűlési Emlékek IX. kötetére 1400 frt.
4. Erdélyi Országgyűlési Emlékek X. kötetére 1400 
frt. 5. Marczali: II. József kora 11. kötet 1400 frt.
6. B Nyáry A. Czimertana befejezésére 300 frt.
7. Bethlen Gábor velenczoi diplom. iratainak ki­
adására 800 frt. 8. A városok legrégibb számadási 
könyvei 800 frt. 9. Magyar történeti biográfiák 1000 
frt. 10. Árpádkori kútfúrások 650 frt. 11. Nilles 
az oláhok uniójára vonatkozó okmánytárának segé­
lyezésére 300 frt. 12. Másolásokra és könyvkötői 
kiadásokra 400 frt. 13. Előadói tisztelotdij 400 frt 
Összesen 12,000 forint. Az archeológiái bí­
zó 11 s á g, mint tavaly 5000 irtot irányoz elő. A 
nemzetgazdaságibizottság előirányzata:
1. A „Budapesti Szemle“ állandó segélyezése 1800 
frt. 2. Nemzetgazdasági és statistikai Értekezések 
800 frt. 3. Nemzetgazd. Évkönyv 1200 frt. 4. Elő­
adói dij 400 frt. 5. Kereskedelmi műszótár 2500 
frt. 6. Szakközlönyök támogatására 1000 frt Összesen 
7700 frt. A II. osztály és a köréhez tartozó bi­
zottságok kiadásai tehát az 1884, évre együttvéve 
33.400 írtban irányoztatnak elő.

, A 111. osztály költségvetési előirányzata:/1. 
Értekezések a természettudományok köréből. 2. Ér­
tekezések a matliom. tudományok köréből. 3. Ma­
th cm. és természettudományi Értesítő. 4. A III. osz­
tály külön kiadványai. 5. Emlékbeszédek — rovatok 
czimón a múlt, évi 700U frt irányoztatik elő. 6. Bo­
lyai munkáinak kiadására 500 frt, mint a múlt év­
ben. 7. Péch: „Alsó-Magyarország bányászatának 
története“ czimü munkája kiadásához 1200 írttal 
óhajt az osztály hozzájárulni. A m at he m. és ter­
mészettud. bizottság előirányzata : 1. Az elek­
tromos bizottság segélyezésére, az 1500 frtnyi kor­
mánysegélyen félül 1000 frt. 2. Kiadványokra 2100 
frt. 3. Tudományos munkálkodás segélyezésére 1500 
frt. 4 Előadó tiszteletdija 400 frt. Összesen 6500 
h't. A hadtudományi bizottság előirány­
zata: 1. általános katonai évkönyv kiadására 6Ó0 
frt. 2. Hadtudományi kiadványok 2500 frt. 4. Elő­
adó tiszteletdija 400 frt. Összesen 3500 frt. — A
III. osztálynak és bizottságainak kiadásai tehát az 
1884. évre együttvéve 18,700 forintban irányoztat­
nak elő.

A többi ügyek között a főtitkár jelentést tett 
a könyvkiadó vállalat 1884—0-iki cyclusának 
p r ogram m j ár ól. E szerint a jelzett időben ki­
adatnak: a történelmi sorozatban: 1. Tliioriy Ama­
dé : „Kecits de 1 histoiro romaino au ciurjuiöme 
sióclo“ Hat kötetből az első kötetek. Fordítja : Öreg 
János. 2. Mac Oarthy: History of our own times“. 
Három kötet. Fordítja: Szász Béla. 3. Symonds: 
„Renaissance in Italy“. 111. kötet (a renaissance 
művészete). Fordítja: Pulszky Károly. 4. Hanke: „A 
papák története“. I. köt. Ford. Lehr Albert. Az iro­
dalmi sorozatban: 1. Beöthy Zsolt: „A szépprózai 
elbeszélés a régi magyar irodalomban". Egy kötet.
2. Heinrich Gusztáv: „A német irodalom történe­
te “; _ Első fele, két kötet. 3. Dante Divina Comme- 
diájából a Pokol, Szász Károly fordításában. Egy 
kötet. 4. Taine Angol irodalomtörténete. IV. és V. 
kötet. Ford. Csiky Gergely. A jogi és közgazdasági 
sorozatban: 1. Concha Győző: A modern államok 
alkotmányai“. I. és II. köt. 2. Gide Pál: „A nők 
joga“. Egy köt. 8. B. Krafft-Ebing: „Törvényszéki 
lélektan. Egy kötet. Fordítja Schwarzer Ottó. 4.
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Kavergne Lóonce: „Essai sur l’economio rurale.“ 
Kory köt. Ford. Beksics Gusztáv. — Minderre a bi- 
■ottság 4000 frtot kór.
I A könyvkiadó hivatalt az akadémia 
Igazgató tanácsa beszüntette: kiadványainak könyvrusi 
Krtékesitésével, valamint az akad. tagok és közinté- 
Ketek számára való szétküldésével Knoll Károly bi- 
Katott meg.
■ A nagyterem falfestményei tekinteté­
iben az akadémia még 1881. decz. 19-én elhatároz­
ik bogy az akadémiai palota nagyterme falfestmó- 
|ny’eit kizárólag a magy irodalomtörténet szolgáltáé­
ig az irodalomtörténeti nevezetesebb korszakok és 

mozzanatok a főalakok csoportosítása állíttatván elő. 
Legkiválóbb művészeink (Munkácsy, Lieezenmayor, 
Benczúr és mások) bizalmasan megkérdezve, egyes 
képcsoportok előállítására teljes készségüket nyilvá­
nították. Munkácsy Mihály azon kép előállítására 
vállalkozott, a moly Mátyás királyt tudósai és mű­
vészei körében fogja ábrázolni; Benczúr Gyula pe­
dig, ki csak az imént tette át állandó lakását a fő­
városba, a képkörből azon csoportozatot választá, 
mely Szent Istvánt Imre herczoggel, a szerzetes ta­
nítókkal és háttérben a nemzeti pogánykor lanto­
saival fogja feltüntetni.

Az akadémia' örömmel fogadta ez ajánlatokat, 
melyek régi óhajtásának rövid idő alatt méltó mó­
don leendő valósítása iránt biztosítékot nyújtanak.

A Fáy-alapitványra vonatkozólag a taka­
rékpénztár jelenti, hogy az alapszabályok revízió­
jába beleegyezik, s az illető bizottság tagjai közé 
részéről Steiger Gyula vezérigazgatót és Eud- 
nyánszky igazgató tanácsost küldi.

A f r a n c z i a külügyminisztérium azon 
óhaját fejezi ki, hogy akadémiánkkal csereviszony- 
ba léphessen. Az ajánlat készséggel elfogadtatván, 
a franczia külügyminisztériumnak kiadványaiért ese- 
roképen akadémiánk történelmi kiadványai fognak 
megküldetni.

Végül beterjesztette a főtitkár az akadémia 
jövő évi ülésszakának programmját és a legutóbbi 
összes ülés óta megjelent kiadványokat.

IRODALOM.
<7r. Ssécheny i 1st v rí n n ap l ó i.

(Összeállította: Zichy Antal.)

Köszönet az Akadémiának, köszönet Zichy 
Antal úrnak e kötetért, melyben Széchenyi titkosabb 
érzései, rojtekebb lélekszálai, röviden, ama vonások 
nyilatkoznak, melyek felvilágosítják a homályban 
miiködő rugókat, kimentik vagy elitélik az egyént. 
Nem open az egész kötet új. Bőszben Kónyái 
Menyhért gr. a Budapesti Szemle VIII. kötetében, 
Készben Zichy a XXI —XXIII. kötetben, a Szegedi 
Arviz könybon közöltek már nagybecsű részleteket, 
mik e könyvben újra megtalálhatók. S ha gyakran 
egv érdekesebb arczu s kedélyű nő naplója, miket 
a titkos órákban, a homályos éj őrködése mellett 
jegyez, midőn a szív közotlenobbűl nyilatkozhatik; 
ha egy nő naplója megkapja szemünket, magához 
tapasztja lelkünk érdeklődését; ha barátunk, vagy 
közönyösebb ismerősünk előadásának, melyben egy 
kicsiny vagy értéktelenebb tette lólekrugóit elmondja, 
egész figyelmünkkel adózunk: mit szóljunk, hogy e 
naplójegyzetek fontosságát igazoljuk, melyben egy 
titáni lélek gúnyja, keserve, könnyelműsége, lelke­
sedése, egész világa tárul fel, melyben felébred a 
mait lelke s ezer nyelvvel beszél.

Hatásosabb megindulást érzek, mint rendesen 
szokásom. Élónkobbon merülnek fel előttem Szé­
chenyi alakja, tettei s mindaz a mi o gazdag élet­
tel kapcsolatban áll. Különösen megeleveuiil Szé­
chenyi úgy, a mint Kemény Zsigmond által tanul­
tam ismerni s e napjójegyzotek tanúságok Kemény
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ama képessége mellett, hogy ő olvasni tudott a szi­
vekben s bonczolni tudta az érzéseket.

Legkivált nem épen véletlen körülmény, hogy 
Kemény Zs. Széchenyiről irt jellemrajzában abból 
indul ki, hogy Széchenyi az ész vagy a szív embe­
re volt-e ? Hogy e kérdés feltűnjék s megoldást kí­
vánjon tőlünk, ehhez nem kell naplóit okvetlenül 
olvasni. Széchenyi maga százszor felveti e kérdést 
első munkájában úgy, mint az utolsóban, sőt min­
den tettében egyaránt. Úgy tetszik nekünk, hogy 
Széchenyi egész teljességgel valóban a szív embere 
s teljesen a benyomások és erős érzések hatása 
alatt állott óriási eszével és nagy jellemével együtt. 
Fiatal korában tévetegekbe jút-különböző szenvedé­
lyek miatt, dicsőség, katonai előhaladás, költés, 
irodalom, s legkiváit a nők ragadják meg kedélyét, 
gyötrik szivét, elkábitják lángeszét, zsibongva hajt­
juk a vért ereiben s mint egy Manfred, a kielégít­
hetetlen vágy s lehűtő tapasztalatok végletei közt 
hányódik. E szenvedélyek s fájdalmak útazásról- 
útazásra, tapasztalatról új benyomásokra hajtják s 
a regi tan megújul, hogy a meggyötört, elkinzott 
szívnek csak egy vigasztalása van, a hit. Széche­
nyit a vallás külső formái eldobták iíju korában a 
hitetlenség végletéig. Tévednie kellett, mint egy 
Faustnak vagy egy Karthausinak, hogy megértse a 
vallás külső, mulékony formái alatt az isteni kije­
lentést.. De maga e hit egyszersmind fölfelé ragad­
ja s lelkét a hazaíiság, emberszeretet, használni tö­
rekvés heve foglalja el. Lehántja magáról a sarat, 
le a lélek gyarlóságait, szárnyat ölt s a halhatat­
lanság felé röpül.

Ma már bizonyos, hogy Széchenyi kedélyé­
nek o teljes átalakulása 1819-ben, novemberben s 
az ezt követő 'hónapokban történt. Olaszországból 
tért haza. hol majdnem a tengerbe fúlt, kosarat 
kap egy nőtől, kit naplói Selinának hívnak s kinek 
nevét 8 évtől fogva hordozta karjába vésve. Haza jő 
Czenkro, teljes közönynyel minden iránt s azon meg­
győződésre jut elélekharczban, mint egy a pusztába 
vonult elmélkedő philosoph, hogy a haza, rokonai 
és embertársai iránt kötelességeinek minden tekin­
tetben eleget kell tennie. A lelkiismeret megnyug­
vása a kedély hármoniájában áll. „Tiszta, de nem 
viszonzott szerelem, elérhetetlen remények és el­
enyésző képzetek világos pillantást engedtek lel- 
kombo vetnem, és minthogy függetlenség, önálló­
ság és szabadság csakis a valódi jón alapulhatnak, 
ezeket tűztem ki magamnak czélul, mely felé sza­
kadatlanul törekedni kívánok“.

Ez az átalakuló Széchenyi egyik legfontosabb 
vallomása.

„Hatalmas bírája a földnek, a megfoghatatlan 
mindenségnek, a ki előtt bámulattal és imádással 
leborulok, és csak gyengeségemnek, aggódva do­
bogó szivemnek vagyok tudatában, hagyj az erény, 
a tökéletesedés felé jutnom. Add nekem a benső 
vigaszt, a lélek csöndes békéjét, moly nélkül az 
ember a te szemlélésedben nem élhet, erősítsd gon­
dolkozó tehetségemet, hogy tiszta képzelő erő által 
hozzád felemelkedjem, Jóságodat és nagyságodat 
megismerjem és létemnek indokát felfogjam. Tisz- 
tisd kedélyemet előítéletektől és töltsd meg szive­
met határtalan odaadással és szeretettel az egész 
emberiség iránt! Vonj te magad fátyolt lefolyt éle­
temre s hagyj kalandjaimból, hibáimból és vétkeim­
ből tisztulva, új életet kezdenem.“

Ez az átalakuló Széchenyi imája.
Mit szóljunk a nagy szív o megható küzdel­

meire és megtisztulására? Erős lángon, tisztitó tti- 
zen égeti át szenvedelmeit, hogy salakja elvesszen 
s egy megváltozott világnézlet álláspontjáról tekint 
a vógetlen tengerre, melyen áthajóznia kell vészek,

viharok, szirtek és örvények közt. Mi természete­
sebb, hogy ellenkező módszert kíván követni mind­
avval, minek ifjúságában hódolt. Akkor a szív, az 
érzés ragadta ismeretlen vágyak felé s tört szív­
vel és vakmerő, de bukott reményekkel tért a hit­
hez. Ez új ember most az észhez fordul segélyért. 
Alárendeli szenvedelmeit ez új hatalomnak; mely 
mindig erős, csak akkor nem, midőn a szívnek nagy 
hánykodásaiban legnagyobb szükség volna rá. Szé­
chenyi ciliciummal gyötri szivét, hogy esze kormá­
nyozhassa. Világosan két külön lénynek tekinti 9 
kettőt, mely örökös harezban van egymással, mint 
a perzsák világnézetében az istenek. A szív einem 
választható az egyéniség hibáitól, az ész tiszta s 
önzetlen, mint egy égi sugár; ez az emberben az 
isteni alkatrész, ezt kell tehát használni minden 
szenvedelmek nélkül; e kettőnek okvetetlen külön 
szerepe van, jaj annak ki szívvel tesz, mikor az 
észnek kell cselekednie s legkülönösebben jaj an­
nak, ki az emberek, a nemzetek dolgainak vezeté­
sében szive után indul. Ide, a kormányzatra, a ve­
zetésre csak a tiszta és legmagasabb emberi ész 
való, milyen az Isten az egész világban a maga 
nagyságúban, kiről a biblia igy szól: „Szeresd az 
Istent, e legfőbb értelmet és bölcseséget 
mindenekfelett! “

Széchenyinél az ész súlya és fontossága a 
vallásos hit egy nemévé lett. Csak az ész mentheti 
meg az ingadozó egyént, csak ez juttathat önisme­
retre. Mi csoda hát, hogy megtanulni igyekezett e 
kínos, de nemes mesterséget s látszólag győzelmet 
vívott ki önmagán. Mi csoda, hogy mióta kivált e 
küzdelem tudatossá lett benne, annyit hánykodik 
az öngyilkosság gondolatával s szivét akarja szét­
zúzni, mely nem engedelmeskedik, mely tisztáikra 
szenvedelmekkel háborogva jogait követeli. Szenve­
dései ezóta mélyebbek és marczangolóbbak, fájdal- 
mai, gyötrődései e meggyőződésből folynak, melyek 
im élete nagy titkával állanak kapcsolatban. Itt van 
magyarázata annak, hogy első nagy munkájában, a 
Hitelben a legfőbb alapnak állítja, min a haladás 
sarkallik, az emberi bölcseséget. „S ekként 
fejlődés, előmenetel, erő, érték és szerencsének leg­
mélyebb sarkalatja a kiművelt emberfő.“ És 
enne! nem lehet mélyebbre menni. Ez az első alap. 
„Az ész erő s így az ész boldogság.“*)

Nem csoda, ha látszólag az ész uralmának, 
istenségének ez elismertetése a szív őserejével szem­
ben Széchenyinek annyira sikerült, hogy másokat 
egész a vádolásokig meggyőzött róla. E vádat, a 
ridegség, szívtelenség vádját Uessewffy föl is veti 
a laglalatban, ki sejti Széchényinél ez átmenetet 
(28. 1.) s máshelyt is Széchenyinek, úgy 
véli, magyarázgatnia kell, hogy mily fontos az 
esz mellett a szív, az érzés, s a 245 lapon igy ir: 
„nem hiszem, hogy nem árt némelykor esze szive 
érzeményeinek.“

\ nlóban csodálatos, hogy a figyelemmel olva­
sók észre nem vették stylján, nyilatkozani a nagy 
szivü embert, ki az ész uralmát erőszakolja ma­
gára. Hiszen a Hitel, Világ, Stadium, sőt a lovak­
ról és lóversenyekről irt munkái ,lyricus és drámai 
monolog-természetü helyekkel gazdagok s e két elem 
harczát és helyzetét untalan fel-felveti minden mű­
vében ; s épen „A Kelet népe“, e teljes kiömlése 
egy gazdag léleknek, e problémáján alapul Széche­
nyi életének s őrültsége nem egyéb, mint a szivén 
nyerhető győzelem miatti kétségbeesés s 1860-ban. 
agyát lőtte szét, hogy [elég gyarló volt ez uralmát 
a szív felett elveszteni.

j^ERENCzi Zoltán.

*) Hitel, 178.
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mikor tanulmányát irta, hogy a mint Nagy Sándor 
kora előtt való időből nem találtak szobrot, mely 
egy határozott emberről mintáztatott volna, úgy a 
görög drámában sincs egyónitós abban az értelem­
ben, a mint Shaksperenél találjuk.

Nagy tetszést aratott Beöthy Zsigmondnak 
„Hol a te Istened?“ czimü költeménye, a Szász 
Károly szép előadásában. Az irodalmat 50 év óta 
búzgón szolgáló költő igaz vallásos érzetének ad me­
leg kifejezést e bölcselmi versben, mely az isten­
tagadókat ostorozza.

ZETol a, t© Istened, s’
Jout annonce d’un Dieu l’éternelle existence, 
La voix l’univera attesta sa présence.

Voltaire.

Ez a gúny kérkedik sok ajkon;
Ne vedd, halandó, e kérdést zokon.
Gúny s szidalom bizony nem újak itt,
S nem uj, ha ember istennel szakit.
Irigység volt az első bűnnek anyja;
Volt s lesz még a világnak több Kain ja;
Ősrégi e bűn s a gúny egykorú,
Mint az első ég s rajt’ fény és ború.

- Hivalkodás s tévelygés nagy kevélyen. 
Nyargalnak együtt gyarló szenvedélyen.
Épitni nem, de rontani, zúzni tudnak,
Gúny érzeté vei bősz diadaluknak.

Hol a te istened? . . . földön vagy égben,
Közel vagy láthatatlan messzeségben ?
Mutasd meg őt, ha látod valahol,
S ha lelked oly nagy, hogy hozzá hatol, 
így gúnyolódnak a vakok s kevélyek,
Hívői az erő s anyag hitének.

Hol a le istened ? . .. felelj nekik,
Ha róla nem tudnának lelkeik.
Feleld, hogy az, ki által itt mi lettünk:
Él s őrködik körültünk és felettünk;
Hogy ott van mindenütt, nem látva bár,
Mert nincs előtte gát, tér vagy határ;
Hogy a midőn a zöld tavasz virágzik,
S arany fényével a nap reá sugárzik.
Midőn reng a kalász s érik gyümölcse,
Hogy a munkás kezek csűrét betöltse. ■
Ki mindezekben téged igy megáldott,
Isten, ki a munkát megőrzi, volt ott.

S hogy a midőn a tenger elsötétül 
A csattogó ég sűrít fellcgétül,
8 habok, hullámok tornya nő, dagad,
Hogy a hajó rajt’ széttörik, szakad;
Szélvész üvölt, zug és bajt felleget,
Melyből halál villáma fenyeget,
És mégis, a mig tenger habja dúl,
Az ember egy roncs deszkán szabadul :
Itt a te istened, ki embert igy megóvott, 
Látatlanul az Urnák karja volt ott.

Hogy a midőn árvák és özvegyek 
Étien s ruhátlanul ltönyörgenek;
Hideg falak közt nyögnek és sóhajtunk,
S tövisét érzik testi s lelki bajnak;
S esdő kezekkel kérnek segedelmet 
Abból, mi jut mások bősége mellett;
S midőn már csüggedten rimánkodának 
Fáj dalmi közt a kínzó éhhalálnak;
Megnyílik a szív áldozatra készen,
Hogy özvegyet és árvákat segélyen,
S az éhezőnek halvány arczulatja 
Pirul, a mint részvét simogatja;
S az élet visszajő, a kar hálára tárva,
Nincs éhező özvegy s ruhátlan árva;
Itt a te istened, ki szivet oldott,
Részvétében az ő részvéte volt ott.

* S hogy a midőn — mert emberek vagyunk,
8 bűnben születtünk s korlátolt agyunk — 
Parancsolunk haragnak s megbocsátunk,
Hogy a ki sirt, ismét legyen barátunk;
Midőn a férfi és nő frigyre lépnek,
S meleg fészkében a családi létnek,
Szív szivén ég, dobog, kar kaiba hull,
8 szeretet lángol olthatatlanul;
Szeretet, melyet hűség kapcsa tart,

S nem ismer változást, sem zivatart,
— Oh, nem lehet mélyen nem érezned,
Hogy itt van, itt van a te istened;
Ott, a hol a bocsánat nyújt vigaszt,
És ott, hol a hű szeretet virraszt.

Erzsébetszigct, 1883.

cßeötl)y Xsiqrwnd.

Ülés elején a titkár tett több jelentést. A tár­
saságnak két alapitó tagja halt meg: Mioskey Zsig- 
mond és Zsivora György, ki 1000 irtot hagyott a 
társaság rendelkezésére. A nő-képző-egylet felsőbb 
leányiskolájának önképző-köre pedig alapitónak lé­
pett be. A pályázatok közül a magyar nő jellem­
rajzára 11, a vig eposzra 10 pályamű érkezett és 
adatott ki bírálatra. Bemutatta még az új kiadvá­
nyokat, köztük az „Évlapok“ 18. kötetét, s a jövő 
évi ülésrendet. A felolvasások után s a közönség 
távoztaval zárt ülésre maradtak a tagok.

Magyar tudományos akadémia.
(Halálesetek bejelentése. — Zsivora György alapítványa. — 
A miniszterelnök átirata. — Román Fercncz alapítványa. — 
Bosznia czimere. — Az egyes osztályok jövő évi költségve­
tése. — A könyvkiadóvállalat 1884—80. évi oyclusának pro­
gramúba — ICönykiadóhivatal ügye. — A nagy terem fest­

ményei. — Különféle bejelentések.)

A magyar tudományos akadémiának Dr. Pau­
le r Tivadar elnöklete alatt közelebbről tartott ülé­
sén, mindenekelőtt Zsivora György és Erkövy 
Adolf akadémiai tagok elhunyta jelentetett be F r a li­
nói Vilmos főtitkár által. Elhatároztatott a veszte­
ség felett jegyzőkönyvileg is kifejezést adni; az 
emlékbeszédek megtartására pedig az illető osztá­
lyok bízattak meg. Bejelentetett továbbá, hogy Zsi­
vora György 100.000 frtnyi, tehát mos tanig 
a legnagyobb összegű alapítványt ha­
gyományozott az akadémiának. Szász 
Károly indítványára bizottság neveztetett ki, azon 
czélból, hogy Zsivora emlékezete nem csak em­
lékbeszéd, hanem más úton is megörökittessék. — 
A miniszterelnök tudatta az akadémiával, hogy 
tavornoki Stummer Ágostnak kitüntetése alkal­
mából rendelkezésére bocsátott 10,000 frtnyi össze­
get, tudományos és közmivelődési czélokra, az aka­
démiának adományozza. — 1868-ban elhunyt Ro­
mán Ferencz munkácsi és formosi házait, valamint 
beregmegyei birtokait, nőrokona Szenkovszky 
Mária élethossziglan való haszonélvezeti jogának 
fentartása mellett, az akadémiának hagyta ; fennem- 
litett haszonélvező meghalván, a vagyon az akadé­
mia tulajdonába jutott.

A bécsi udvari levéltár igazgatóságá­
nak véleménye szerint Bosznia czimere; kék me­
zőben arany korona. E czimert használták a XIV.- 
ik század végétől a XV.-ik század közepéig a Kresz- 
tics dynastiából származott boszniai királyok és a 
mely Mátyás király valamint az utánna következő, 
Boszniára igényeket tartó magyar királyok nagy állam- 
pecsétéin is előfordul.

Br. Nyáry Albert kimerítő jelentésében ki­
mutatja, hogy fennemlitett czimer a Kresz ics-di- 
uasztia czimere volt s ép úgy nem vált Bosznia 
czimerévó, mint nem lett Magyarország czimorévé 
az Anjouk lilioma; — Bosznia czimerének azt tart­
ja, mely arany mezőben kardot tartó kart 
ábrázol, ez királyaink nagy állampecsétein szintén 
előfordul s ugyanezt használta a XV, század első 
éveiben Hervoja is mint Bosznia vajdája; mig el­
lenben a kék mezőben körömit feltüntető czimer 
Galiczia czimere. Az archaelogiai bizottság helyes­
lőig fogadván e véleményt, a jogfolytonosság alap­
ján jelenleg is használatban levő czimert: „arany­
mezőben felhőből kinyúló veres mezii kardot tartó 
kar“ továbbra is változatlanul megtartandónak, Bosz­
nia nemzeti színei gyanánt pedig az aranyt és vö­
röst ajánlja.

Következtek az egyes osztályok költség- 
vetési előirányzatai. Az I. osztályé ez:
I. A régi magyar költők tárára lOftO írt. II. Régi 
magyar nyomtatványokra 500 frt. III. A Festus- 
codexre 570 frt. IV. Az osztály értekezésekre 2000 
frt. V. A nyelvemléktárra 1118 frt 50 kr. VI. 
Nyelvtörténeti szótárra 1800 frt. VII. Finn-magyar

szótárra 744 frt. VIII. A magyar kötőszókra 397 
frt 25 kr. IX. Lehr: Arany-szótárára 300 frt. X. 
Duka Tivadar; Körösi Csorna Sándor életrajza és 
iratai 1000 frt. XI. Nyelvtudományi bizottság 5309 
frt. XII. Irodalomtörténeti bizottság 4000 frt. XIII. 
Classioa-philologiai bizottság 1400 frt. összesen: 
20,138 frt 75 kr.

A II. osztály költség-előirányzata a követ­
kező: 1. Értekezésekre, mint a múlt évben 3000 
frt. 2. A korona leírására és rajzaira 1000 frt. 3. 
Járulók Póeh Antal: „ Alsó-Magyarország bányásza­
tának története“ ez. munkája kiadásához 1000 frt.
4. A municipalis statútumok 1000 frt. 5. Philo- 
sophiai írók Tárának segélyezése 600 frt. 6. Phi- 
losophiai Szemle segélyezésére 300 frt. 7. Hunfalvy 
János Földrajzára 600 frt. 8. Szinnyei Repertóriu­
ma II. kötetére 1200 frt. Összesen 8700 frt — 
A törónelmi bizottság előirányzata: 1. Wen­
zel Gusztáv: „A mezőgazdaság története Magyar- 
országon“ ez. munkája kiadására 1600 frt. 2. An- 
jou-kori oklevéltár IV. kötetére 1550 frt. 3. Ma­
gyar Országgyűlési Emlékek IX. kötetére 1400 frt.
4. Erdélyi Országgyűlési Emlékek X. kötetére 1400 
írt. 5. Marczali: II. József kora 11. kötet 1400 frt.
6. B Nyáry A. Czimertana befejezésére 300 frt.
7. Bethlen Gábor velenczei diplom. iratainak ki­
adására 800 frt. 8. A városok legrégibb számadási 
könyvei 800 frt. 9. Magyar történeti biográfiák 1000 
frt. 10. Árpádkori kútfúrások 650 frt. 11. Nillés 
az oláhok uniójára vonatkozó okmánytárának segé­
lyezésére 300 frt. 12. Másolásokra és könyvkötői 
kiadásokra 400 frt. 13. Előadói tisztelotdij 400 frt 
Összesen 12,000 forint. Az archeológiái bí­
zót t s á g, mint tavaly 5000 irtot irányoz elő. A 
nemzetgazdaságibizottság előirányzata:
1. A „Budapesti Szemle“ állandó segélyezése 1800 
frt. 2. Nemzetgazdasági és statistikai Értekezések 
800 frt. 3. Nemzetgazd. Évkönyv 1200 frt. 4. Elő­
adói dij 400 frt. 5. Kereskedelmi műszótár 2500 
frt. 6. Szakközlönyök támogatására 1000 frt Összesen 
7700 frt. A II. osztály és a köréhez tartozó bi­
zottságok kiadásai tehát az 1884. évre együttvéve 
33.400 írtban irányoztatnak elő.

A III. osztály költségvetési előirányzata: 1. 
Értekezések a természettudományok köréből. 2. Ér­
tekezések a matliom. tudományok köréből. 3. Ma- 
them. és természettudományi Értesítő. 4. A III. osz­
tály külön kiadványai. 5. Emlékbeszédek — rovatok 
czimén a múlt évi 7000 frt irányoztatik elő. 6. Bo­
lyai munkáinak kiadására 500 frt, mint a múlt év­
ben. 7. Pech: „ Alsó-Magy arország bányászatának 
története“ czimü munkája kiadásához 1200 írttal 
óhajt az osztály hozzájárulni. A mathem. és ter­
mészet tud. bizottság előirányzata: 1. Az elek­
tromos bizottság segélyezésére, az 1500 frtnyi kor- 
mánysegélyen felül 1000 frt. 2. Kiadványokra 2100 
frt. 3. Tudományos munkálkodás segélyezésére 1500 
frt. 4 Előadó tiszteletdija 400 frt. Összesen 6500 
frt. — A hadtudományi bizottság előirány­
zata: 1. általános katonai évkönyv kiadására 600 
frt. 2. Hadtudományi kiadványok 2500 frt. 4. Elő­
adó tiszteletdija 400 frt. Összesen 3500 frt. — A
III. osztálynak és bizottságainak kiadásai tollát az 
1884. évre együttvéve 18.700 forintban irány oztat­
nak elő.

A többi ügyek között a főtitkár jelentést tett 
a könyvkiadó vállalat 1884—ö-iki cydúsának 
program mjár ól. E szerint a jelzett időben ki­
adatnak: a történelmi sorozatban: 1. Thierry Ama­
dé : „Rocits de l’histoire romaino au cinquiöme 
sióclo“ Hat kötetből az első kötetek. Fordítja: Öreg 
János. 2. Mac Oarthy: History of our own times“. 
Három kötet. Fordítja: Szász Béla. 3. Syinonds: 
„Renaissance in Italy“. III. kötet (a renaissance 
művészete). Fordítja: Pulszlcy Károly. 4. Ranke: „A 
pápák története“. I. köt. Ford. Lehr Albert. Az iro­
dalmi sorozatban: 1. Beöthy Zsolt: „A szépprózai 
elbeszélés a régi magyar irodalomban". Egy kötet.
2. Heinrich Gusztáv: „A német irodalom történe­
te“. Első fele, két kötet. 3. Dante Divina Comme- 
diájából a Pokol, Szász Károly fordításában. Egy 
kötet. 4. Taine Angol irodalomtörténete. IV. és V. 
kötet. Ford. Csiky Gergely. A jogi és közgazdasági 
sorozatban: 1. Concha Győző: A modern államok 
alkotmányai“. I. és II köt. 2. Gide Pál: „A nők 
joga“. Egy köt. 3. B. Krafft-Ebing: „Törvényszéki 
lélektan. Égy kötet. Fordítja Schwarzer Ottó. 4.
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Lavergne Lóonce: „Essai sur 1’economio rurale.“ 
Egy köt. Ford. Beksics Gusztáv. — Minderre a bi­
zottság 4000 frtot kór.

A könyvkiadó hivatalt az akadémia 
igazgató tanácsa beszüntette: kiadványainak könyvrusi 
értékesítésével, valamint az akad. tagok és közinté- 
zetek számára való szétküldésével Knoll Károly bí­
zatott meg.

A nagyterem falfestményei tekinteté­
ben az akadémia még 1881. decz. 19-ón elhatároz­
ta hogy az akadémiai palota nagyterme falfestmé­
nyeit kizárólag a magy irodalomtörténet szolgáltas­
sa az irodalomtörténeti nevezetesebb korszakok és 
mozzanatok a főalakok csoportosítása állíttatván elő. 
Legkiválóbb művészeink (Munkácsy, Lieezenmayor, 
Benczúr és mások) bizalmasan megkérdezve, egyes 
kópcsoportok előállítására teljes készségüket nyilvá­
nították. Munkácsy Mihály azon kép előállítására 
vállalkozott, a moly Mátyás királyt tudósai és mű­
vészei körében fogja ábrázolni; Benczúr Gyula pe­
dig, ki csak az imént tette át állandó lakását a fő­
városba, a képkörből azon csoportozatot választó, 
mely Szent Istvánt Imre herczeggel, a szerzetes ta­
nítókkal és háttérben a nemzeti pogánykor lanto­
saival fogja feltüntetni.

Az akadémia' örömmel fogadta ez ajánlatokat, 
melyek régi óhajtásának rövid idő alatt méltó mó­
don leendő valósítása iránt biztosítékot nyújtanak.

A Fáy-alapitványra vonatkozólag a taka­
rékpénztár jelenti, hogy az alapszabályok revízió­
jába beleegyezik, s az illető bizottság tagjai közé 
részéről Steiger Gyula vezérigazgatót és H u d- 
nyánszky igazgató tanácsost küldi.

A fr anc z ia k ü 1 ügy m i ni s z ter iu m azon 
óhaját fejezi ki, hogy akadémiánkkal csereviszony­
ba léphessen. Az ajánlat készséggel elfogadtatván, 
a franczia külügyminisztériumnak kiadványaiért cse- 
roképen akadémiánk történelmi kiadványai fognak 
megküldetni.

Végül beterjesztette a főtitkár az akadémia 
jövő évi ülésszakának programmját és a legutóbbi 
összes ülés óta megjelent kiadványokat.

IRODALOM.
Q r. Ss écheny I [atv ú n nap l ó i.

(Összeállította: Zichy Antal.)

Köszönet az Akadémiának, köszönet Zichy 
Antal úrnak e kötetért, melyben Széchenyi titkosabb 
érzései, rojtekebb Jélokszálai, röviden, ama vonások 
nyilatkoznak, melyek fo!világosítják a homályban 
működő rugókat, kimentik vagy elitélik az egyént. 
Nem épen az egész kötet új. Készben Kónyái 
Menyhért gr. a Budapesti Szemle Vili. kötetében, 
Készben Zichy a XXI —XXIII. kötetben, a Szegedi 
Ai'viz kényben közöltek már nagybecsű részleteket, 
mik e könyvben újra megtalál hatók. S ha gyakran 
egy érdekesebb arczu s kedélyű nő naplója, miket 
a titkos ónvkban, a homályos éj őrködése mellett 
jegyez, midőn a szív közotlenobbűl nyilatkozhatik; 
ha egy nő naplója megkapja szemünket, magához 
tapasztja lelkünk érdeklődését; ha barátunk, vagy 
közönyösebb ismerősünk előadásának, melyben egy 
kicsiny vagy értéktelenebb tette lólekrugóit elmondja, 
egész figyelmünkkel adózunk: mit szóljunk, hogy o 
naplójegyzetek fontosságát igazoljuk, melyben egy 
titáni lélek gúnyja, keserve, könnyelműsége, lelke­
sedése, egész világa tárul fel, melyben felébred a 
mait lelke s ezer nyelvvel beszél.

Hatásosabb megindulást érzek, mint rendesen 
szokásom. Élónkobbon merülnek fel előttem Szé­
chenyi alakja, tettei s mindaz a mi o gazdag élet­
tel kapcsolatban áll. Különösen megelevenül Szé­
chenyi úgy, a mint Kemény Zsigmond által tanul­
tam ismerni s e napjójegyzotek tanúságok Kemény
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ama képessége mellett, hogy ő olvasni tudott a szi­
vekben s bonczolni tudta az érzéseket.

Legkivált nem épen véletlen körülmény, hogy 
Kemény Zs. Széchenyiről irt jellemrajzában abból 
indul ki, hogy Széchenyi az ész vagy a szív embe­
re volt-e? Hogy e kérdés feltűnjék s megoldást kí­
vánjon tőlünk, ehhez nem kell naplóit okvetlenül 
olvasni. Széchenyi maga százszor felveti e kérdést 
első munkájában úgy, mint az utolsóban, sőt min­
den tettében egyaránt. Úgy tetszik nekünk, hogy 
Széchenyi egész teljességgel valóban a szív embere 
s teljesen a benyomások és erős érzések hatása 
alatt állott óriási eszével és nagy jellemével együtt. 
Fiatal korában tévetegekbe jut- különböző szenvedé­
lyek miatt, dicsőség, katonai előhaladás, költés, 
irodalom, s legkiváit a nők ragadják meg kedélyét, 
gyötrik szivét, elkábitják lángeszét, zsibongva hajt­
ják a vért ereiben s mint egy Manfréd, a kielégít­
hetetlen vágy s lehűtő tapasztalatok végletei közt 
hányódik. E szenvedélyek s fájdalmak útazásról- 
útazásra, tapasztalatról új benyomásokra hajtják s 
a régi tan megújul, hogy a meggyötört, elkinzott 
szívnek csak egy vigasztalása van, a hit. Széche­
nyit a vallás külső formái eldobták ifjú korában a 
hitetlenség végletéig. Tévednie kellett, mint egy 
Faustnak vagy egy Karthausinak, hogy megértse a 
vallás külső, mulékony formái alatt az isteni kije­
lentést. De maga e hit egyszersmind fölfelé ragad­
ja s lelkét a hazafiság, emberszeretet, használni tö­
rekvés heve foglalja el. Lehántja magáról a sarat, 
le a lélek gyarlóságait, szárnyat ölt s a halhatat­
lanság felé röpül.

Ma már bizonyos, hogy Széchenyi kedélyé­
nek e teljes átalakulása 1819-ben, novemberben s 
az ezt követő [hónapokban történt. Olaszországból 
tért haza. hol majdnem a tengerbe fúlt, kosarat 
kap egy nőtől, kit naplói Selinának hívnak s kinek 
nevét 8 évtől fogva hordozta karjába vésve. Haza jő 
Czenkro, teljes közönynyel minden iránt s azon meg­
győződésre jut elélekharczban, mint egy a pusztába 
vonult elmélkedő philosoph, hogy a haza, rokonai 
és embertársai iránt kötelességeinek minden tekin­
tetben eleget kell tennie. A lolkiisineret megnyug­
vása a kedély hármoniájában áll. „Tiszta, de nem 
viszonzott szerelem, elérhetetlen remények és el­
enyésző képzetek világos pillantást engedtek lel­
kűmbe vetnem, és minthogy függetlenség, önálló­
ság és szabadság csakis a valódi jón alapulhatnak, 
ezeket tűztem ki magamnak czélul, mely felé sza­
kadatlanul törekedni kívánok“.

Ez az átalakuló Széchenyi egyik legfontosabb 
vallomása.

„Hatalmas bírája a földnek, a megfoghatatlan 
mindenségnek, a ki előtt bámulattal és imádással 
leborulok, és csak gyengeségemnek, aggódva do­
bogó szivemnek vagyok tudatában, hagyj az erény, 
a tökéletesedés felé jutnom. Add nekem a benső 
vigaszt, a lélek csöndes békéjét, mely nélkül az 
ember a te szemlélésedben nem élhet, erősítsd gon­
dolkozó tehetségemet, hogy tiszta képzelő urő által 
hozzád felemelkedjem, (jóságodat és nagyságodat 
megismerjem és létemnek indokát felfogjam. Tisz- 
tisd kedélyemet előítéletektől és töltsd meg szive­
met határtalan odaadással és szeretettel az egész 
emberiség iránt! Vonj te magad fátyolt lefolyt éle­
temre s hagyj kalandjaimból, hibáimból és vétkeim­
ből tisztulva, új életet kezdenem.“

Ez az átalakuló Széchenyi imája.
Mit szóljunk a nagy szív o megható küzdel­

meire és megtisztulására? Erős lángon, tisztitó tü­
zen égeti át szenvedelmeit, hogy salakja elvesszen 
s egy megváltozott világnézlet álláspontjáról tekint 
a végetlen tengerre, melyen áthajóznia kell vészek,
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viharok, szirtek és örvények közt. Mi természete­
sebb, hogy ellenkező módszert kíván követni mind­
avval, minek ifjúságában hódolt. Akkor a szív, az 
érzés ragadta ismeretlen vágyak felé s tört szív­
vel és vakmerő, de bukott reményekkel tért a hit­
hez. Ez új ember most az észhez fordul segélyért. 
Alárendeli szenvedelmeit ez új hatalomnak, mely 
mindig erős, csak akkor nem, midőn a szívnek nagy 
hánykodásaiban legnagyobb szükség volna rá. Szé­
chenyi eiliciummal gyötri szivét, hogy esze kormá­
nyozhassa. Világosan két külön lénynek tekinti § 
kettőt, mely örökös harezban van egymással, mint 
a perzsák világnézletében az istenek. A szív einem 
választható az egyéniség hibáitól, az ész tiszta s 
önzetlen, mint egy égi sugár; ez az emberben az 
isteni alkatrész, ezt kell tehát használni minden 
szenvedelmek nélkül; e kettőnek okvetetlen külön 
szerepe van, jaj annak ki szívvel tesz, mikor az 
észnek kell cselekednie s legkülönösebben jaj an­
nak, ki az emberek, a nemzetek dolgainak vezeté­
sében szive után indul. Ide, a kormányzatra, a ve­
zetésre csak a tiszta és legmagasabb emberi ész 
való, milyen az Isten az egész világban a maga 
nagyságában, kiről a biblia igy szól: „Szeresd az 
Istent, e legfőbb értelmet és bölcseséget 
mindenekfelett! “

Széchenyinél az ész súlya és fontossága a 
vallásos hit egy nemévé lett. Csak az ész mentheti 
meg az ingadozó egyént, csak ez juttathat önisme­
retre. Mi csoda hát, hogy megtanulni igyekezett e 
kínos, de nemes mesterséget s látszólag győzelmet 
vívott ki önmagán. Mi csoda, hogy mióta kivált e 
küzdelem tudatossá lett benne, annyit hánykodik 
az öngyilkosság gondolatával s szivét akarja szét­
zúzni, mely nem engedelmeskedik, mely tisztátlan 
szenvedelmekkel háborogva jogait követeli. Szenve­
dései ezóta mélyebbek és marczangolóbbak, fájdal­
mai, gyötrődései e meggyőződésből folynak, melyek 
im élete nagy- titkával állanak kapcsolati.an. Itt van 
magyarázata annak, hogy első nagy munkájában, a 
Hitelben a legfőbb alapnak állítja, min a haladás 
sarkallik, az emberi bölcseséget.. „S ekként 
fejlődés, előmenetel, erő, érték és szerencsének leg­
mélyebb sarkalatja a kiművelt emberfő.“ És 
ennél nem lehet mélyebbre menni. Ez az első alap. 
„Az ész erő s így az ész boldogság.“*)

Nem csoda, ha látszólag az ész uralmának, 
istenségének ez elismertetése a szív cseréjével szem­
ben Széchenyinek annyira* sikerült, hogy másokat 
egész a vádolásokig meggyőzött róla. E vádat, a 
ridegség, szívtelenség vádját Dessewőy föl is veti 
a Taglalatban, ki sejti Széchenyinél ez átmenetet 
(28. 1.) s máshelyt is Széchenyinek, úgy 
véli, magyarázgatnia kell, hogy mily fontos az 
ész mellett a szív, az érzés, s a 245 lapon igy ir: 
„nem hiszem, hogy nem árt némelykor esze szive 
érzeményeinek.“

Valóban csodálatos, hogy a figyelemmel olva­
sók észre nem vették stylján, nyilatkozani a nagy 
szivti embert, ki az ész uralmát erőszakolja, ma­
gára. Hiszen a Hitel, Világ, Stadium, sőt a lovak­
ról és lóversenyekről irt munkái ,lyricus és drámai 
monolog-természetü helyekkel gazdagok s e két elem 
harczát és helyzetét untalan fel-felveti minden mü­
vében; s épen „A Kelet népe“, e teljes kiömlése 
egy gazdag léleknek, c problémáján alapul Széche­
nyi életének s őrültsége nem egyéb, mint a szivén 
nyerhető győzelem miatti kétségbeesés s 1860-ban 
agyát lőtte szét, hogy [elég gyarló volt ez uralmát 
a szív felett elveszteni.

f*ERENCZI Holtan.

*) Hitel, 178.
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IRODALMI SZEMLE.

Az idei karácsom köuyvpiucz egyik legbecse­
sebb ajándéka Gyű lay Pálnak „ Egy régi ud­
varház utolsó gazdája“ czirnü novellája, mely most 
jelent meg harmadszor a Franklin-társulat kiadásá­
ban. Szépirodalmunkban alig van mű, mely jobban 
visszatükrözze a forradalom utáni évek nyomott han­
gulatát a nélkül, hogy csak árnya is nyilvánulna 
benne a korrajz egyoldalúsága vagy szárazságának. 
A jelen kiadás becsét emeli, hogy Gyulai az elő­
szobán előadja müvének keletkezését, alapeszméjét 
és irányát is. A Franklin-társulat semmi költséget 
sem kiméi, hogy a kiállítás lehetőleg méltó legyen 
a munka belbecséhez. Az illustratiok Dörre Tiva­
dartól vannak. A 160 lapra terjedő kötet ára fűzve: 
1 frt 40 kr: kötve 2 írt.

„Arany János dalai“ is megjelentek a 
Eévai-testvérek által igen díszesen kiadva. A nagy 
költő magános óráiban guitár mellett tudvalevőleg 
dalokat is költött, s ezeket rendezte most sajtó alá 
Bartalus István. Minden dalhoz egy-egy illustratió, 
s ezenkívül incziale és befejező vignet járul tiyulay 
Lászlótól. Szövegül a következő költemények szol­
gáltak : , A toronyban delet harangoznak. A tintás 
ügeg. Csokonai éjidal.“ (Mindenik Petőfitől) Arany­
tól, pedig: „Zách Klára. A tudós macskája. A he­
gedű száraz fája. Igyunk biz azt egy-egy kicsit. 
Koudorosi csárda mellett.“ Végül Amadé: „Tobor- 
zó“ czimü humoros költeménye. A gyűjtemény a 
királynénak van ajánlva, s ára diszkötésben 8 frt.

„Eredeti magyar gyermek-cs népme­
sék“ czimmel hézagpótló munkát állított egybe Ba­
do Vilmos a serdülő ifjúság számára. Ily teljes, és 
annyi tapintattal szerkesztett gyűjtemény ifjúsági 
irodalmunkban még nincs, mert kezdve a primitiv 
állat meséken fokozatosan vezeti a gyermeket a ka­
landokban és szövevényekben gazdag tündér mesé­
kig — ügyelve arra is, hogy a tréfás-és komoly 
tárgynak arányosan váltakozzanak. A ki ösmeri a 
mesék paedagogiai fontosságát a gyermek kedélyét 
és képzelőtehetségét illetőleg: méltányolni fogja a 
lelkiösmeretes szerkesztő eljárását. A hatást emeli, 
hogy minden mese el van látva legalább egy rajzzal 
több pedig egész képsorozattal. Az iilustrátiók 
Szemléi- Mihály-tól valók, „ s a 297 lapra terjedő 
kötet ára kötve 1 frt. 40 kr; díszes angol vászon-, 
ban pedig 2 frt. 40 kr.

Mikszáth Kálmánnak egyszerre két mü­
ve jelent meg a Révai-testvérek kiadásában: „Az 
apró gentry és a nép“ (40 kis elbeszélés) s a Nem- 
zetes uráírnék“ czimü regény, Gyulay László képei­
vel. Alkalmilag bővebben visszatérünk reá,jók.

„Szerencsétlen furulyások“ czim alatt adta ki 
elbeszéléseit Porzsolt Kálmán, a legifjabb írói nem­
zedék egyik tagja. Valami feltűnőbb, eredetibb te­
hetség, vagy lelemény nem nyilvánul bennök: de a 
styl elég folyékony és könnyed. A kötet négy el­
beszélést tartalmaz és ára 1 frt. 40 kr.

Bartók La j ostól a budapesti nemzeti szín­
ház drámabiráló bizottsága egy Kendi Margit 
czimü történelmi drámát fogadott el. Tárgya Er­
dély történelméből van merítve, s a két Báthori szo­
morú küzdelmeinek idejében játszik.

líáth Mór kiadásában pazar fénynyel kiállít­
va jelentek meg remekíróink művei közül: Arany 
János összes munkái, három kötetben; továb­
bá Eötvös „K arthausi“-ja, melynek arany-és fe­

kete színnyomású czimtábláján szép metszet is lát­
ható, a kolostor ablakánál elmerengő karthausit áb­
rázolva. Hasonló fényes kiállításban adattak ki még 
ugyancsak Eötvöstől a „Gondolatok“ s Aranytól 
a „Buda halála“.

Fiúméban Gausz nevű tanár olaszra fordítja 
Jókai „Magyar nemzet czimü munkáját, a mi füze­
tekben fog megjelenni.

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvár, 1883. dccz. 24.

— S»Íves kérelem. Lopunk úyy a 
fővárosi, mint vidéki laptársak kollegiá­
lis jóindulatába ajánlja magát. Szívesen 
lép csereviszonyba a tisztelt laptársak bár­
melyikével.

— Lapunk közelebbi szánna ja­
nuár hó első vasárnapján jelenik meg. 
Előfizetőinket kérjük az előfizetési pénzek 
mielőbbi beküldésére, mert felesleges számú 
példányokat nem nyomatunk.

— Szigeti juta lom játéka alkalmával nagy ova- 
czióval fogadta a zsúfolt ház. Saját alkotásában a ked­
ves és jóizti, tőrül metszett magyar alakjaival kiváló 
becsesei biró Nagyr alátó-ban lépett föl, mint a nagy- 
ralátó Kádas Mihály. Tolmácsolta úgy a mint megal­
kotó: valódi magyar zamattal és humorral. Az első és 
második felvonás közt nyílt jelenetben adták át megható 
beszédek kíséretében Szacsvay Imre a tanítványok arcz- 
képei csoportozatát Iírasznay Mihály a pályatársak ezüst,- 
Bonis Samu az egyetemi hallgatók babérkoszorúját, 
Kovács Gyula ICorbuly Bogdán intendáns koszorúját 
nyújtó át. Szigeti egyszerű jelleméhez híven, s szerényen 
útasitá vissza a reá halmozott dicsérő kifejezéseket, de 
annál nemesebb hévvel kérte egykori tanítványait, hogy 
■szárnyalják túl mestereiket, kérte az ifjúságot, hogy 
törekedjenek méltókká lenni a nagy feladatokra, me­
lyeknek megoldása az ő kötelmük leérni. Oly kereset­
len, oly egyszerű hangon szólott, mely megindító az 
egész közönséget. Zajos taps zúgott fül a színház min­
den zugából. Es azután folyt az előadás szabatos ősz- 
szevágással. Dicsérettel kell kiemelnünk színészeink lel­
kes buzgalmát, mely nélkül c nehéz hetet oly dicső­
séggel át nem kiizdhették volna. Annyi régen nyugvó 
remeket egy rövid hét alalt föl eleven itciii, igazán csak 
a Szigeti iránti lelkesedés volt képes. Kész akarva nem 
szólottunk a többi játszóról sem nagyobb czikkünkben, 
sem e helyen. Szigetire öszpontosult figyelmünk, de 
lehetetlen Szentgyörgyi mesteri alakítását, mclylyel Szi­
geti mester-kézzel rajzolt Ferenez bácsiját bemutatta, ki 
nem emelni. Ily alakítás méltó Európa bármely szili- 
padára. Szentgyörgyi részletezni tud anélkül, hogy az 
erőteljes marquirozáshoz elvesztené erejét. A „Nagy- 
ralátó“ után a Nyelvtan, kellemes és szellemes 
franczia vígjáték Caboussátját adta Szigeti közkívánatra. 
Oly jóízűen rég, de rég nevettük.

— The i.east. but not the east. Utolsó, do nem 
búcsú előadás volt ám Szigeti jutalomjátéka. Ma dccz. 
23. este Sas István uramat fogja adni a Csizmadia 
mint kisértet-ben. A Szigeti Sas urama páratlan.

—- A kolozsvári egyetem növénytani tanárát Dr. 
Kánitz Ágostont újabb kitüntetés érte. A sondershau- 
seni (Thüringen) „Trmischia“ növénytani társulat tisz­
teletbeli tagjának választotta. A tanár ur már több kül­
földi tudományos egyesület tagja és ez utóbbi kitünte­
tés tudományos munkásságának' újabb elismerése. Gra­

nulálunk.
Magyar történeti arezkéresarnok. Az írók és 

művészek budapesti helyiségében múlt év november ha­
vában Jókai Mór elnöklete alatt, egy értekezlet ta­
nácskozott, hogy magyar történeti arczképcsarnok létc- 
sittessek Budapesten. Az érdeklődés oly nagy mérvet 
öltött, hogy immár a terv megvalósítva lett és az arez- 
képcsarnoknak már van (szop helye : a budai királyi 
bazár, melyet Tréfort minister fölterjesztésére a király 
készséggel átengedett. Reméljük, hogy a legmagasabb 
helyről nyújtott nemes példát: as áldozatkészséget az 
erdélyrészi törvényhatóságok és főárak követni fogják.

Több törvényhatóságnak és egyeseknek magyar törté­
neti arczkép van birtokában, s ezeknek legszebb he­
lyük a budai, királyi bazárban elhelyezett arczképcsar- 
nokban van.

— Érdekes irodalmi estélv. A kolozsvári orvos- 
természettudományi társulat és az erdélyi muzeum-egy* 
let természettudományi szakosztályai', hó 27-én 
délután 5 órakor nyilványos irodalmi estélyt rendez, 
melyben Dr. Fabinyi Rudolf egyetemi tanár „az 
új vegytani intézet ismertetése“ czimmel elő­
adást tart. Az estély szintén az új vegytani intézet 
nagy termében lesz, de mivel csak 200 egyén fér el: 
előjegyzési ivek állanak a közönség rendelkezésére a 
kolozsvári központi egyetem questurai irodájában.

— Karácsonyi kiállítás. Az őszi kópkiállitás be­
zárulta után nyomban megnyílt a karácsonyi kiállítás, 
moly január 2-ig lesz nyitva. A kiállítók közt vannak 
Ligeti Antal, Tölgyessy Artur, Aggházi Gyula, Telepii 
Károly, Kőnek Ida, Molnár József, Kimnach László 
még többen. A kiállítás reggeli kilencz érától délutáni] 
négy óráig van nyitva s a belépti díj csak busz le raj { 
czár. Az őszi tárlaton a képvásárlás eléggé élénkéi! 
fotyt. A Wahrraann Mór elnöklete alatt fennálló képJ 
vásárló szövetkezet tiz festményt vett meg, ezek közti 
a Smith-IIald Frythjofnak „Elhagyatva“ czimü poétikug 
művét, továbbá a „Holdvilágos éj a svéd tengerparton“j 
ezimiit Nordgrccn Axeltől, a „Kisértés“-t Baditztól, 
„Szélcsönd a lápon" ezimiit Tholentől, az „Esthangu- 
lat“-ot Verstraettól, a ,.Baromfi-udvar“-t Mészölytől, a‘ 
„Bibe ct vide“ ezimiit Bómpianitől, az „Ebéd után“-t 
Grönwaldtél, a „Berzcnczei táj “-t Spányitól, a „Sebe­
sült basibozuk“-ot Roubardtól és a „Mosó leányok‘-at 
Tölgyessytől. Borotvás Endre megvette Spányi Bélának 
„A Balaton mellett“ czimü festményét, Strasscr Izidor 
pedig Elmer Lajostól az „Ujonczok“ ezimiit, mely a 
Ráth-félc jutalmat nyerte.

A koronás írónő. Carmen Sylvia a román 
királynő „Beaga“ czimmel operaszöveget irt, melyhez 
Hallstriiin svéd zeneköltő szerezte a zenét. A szöveget 
lledbcrg fordította svéd nyelvre s az opera legközelebb 
•színre kerül Stockholmban, llallström a zenét Romá­
niában irta a múlt nyáron. Az első felvonás az ocnai 
sóbányában játszik, melyben fcgycnczek dolgoznak. Köz­
tük van az ifjú Sanda és az öreg Vlad. Sandu tizenöt 
évre van Ítélve, mert mikor Rcagával menyegzőjét ülte, 
egy legény oda lépett menyasszonyához s megsértette, 
azt mondva neki, hogy fcgyencz leánya, a miért Sandu 
leszúrta őt. Rcaga csakugyan fegyeneznek, Vladnak a 
leánya. Vladot pedig azért, verték bilincsre, mert nő­
vérének gozdájút, ki azt meg akarta korbácsoltatni. 
agyon lőtte. Vlad kiszabadul, de fia megtagadja őt, 
lányát periig társnői gúnyolják. Sandu megszökik a só­
bányából. de ép akkor érik utol üldözői, midőn meny­
asszonyéival találkozik. A poroszlók a két szerelmest s , 
Vladot agyon lövik. A szöveg épen nem hizelog a ro­
méul igazságszolgáltatásnak.

— Szép eredménynyei. számolt be a budapesti 
zenede a f, havi lti-iki közgyűlésen. Az ülésen Bar* 
tai Ede elnökölt, ki az intézet buzgó apostola. Mint 
megnyitójában jelenté, a zenede hazánk művészeti ér­
dekeit melegen karolja fel és az idén is örvendetesen 
gyarapodott az egyesület kétszáz áj tanfolyamokat 
és tanszékeket szerveztek fuvóhangszerekre is. Az in­
tézet anyagi viszonyai is megnyugtatók: intézeti va­
gyon: 88,138 frt, nyugdíjalap: 11,317 frt, tartalék- 
alap : 12,000 frt. A közgyűlés Bartai Ede buzgó, si­
keres fáradozásaiért jegyzőkönyvi elismerést szavazott.

— Weih, volt bécsi egyetemi rektortól igen ér­
dekes mű jelent meg a babonáról, melyet mint beteg­
ségi tünctényt bonczol. Kiirtására csak két módot emelt: 
az iskolát és a sajtót. Ez utóbbinak érdemeit a felvi­
lágosodás terjedése körül a tudós tanár melegen emeli 
ki. Iskolának és sajtónak a térmészettudomány törvé­
nyeit kell terjeszteni s a sötét babonaság kora, non fog 
visszatér!«,..,------

Nyomatott Stein Jánosnál az ov. ref. kollégium betűivel Kolozsvárt.
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